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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION

The Government of Australia and the Government of the Russian

Federation (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), being parties to

the Convention on International Civil Aviation opened for signature in Chicago

on the 7th of December 1944,2 and desirous of concluding an Agreement on

establishing air services between and beyond their respective territories have

agreed as follows:

Index of Agreement

1. Definitions

2. Grant of Rights

3. Designation and Operating Authorisation

4. Revocation, Suspension and Limitation of Operating Authorisation

5. Application of Laws and Regulations

6. Recognition of Certificates and Licences

7. Safety

8. Airport, Services and Facility Charges

I Came into force on 11 July 1994 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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9. Capacity

10. Exchange of Statistics

11. Tariffs

12. Exemption from Customs Duties and Other Charges

13. Commercial Opportunities

14. Airline Representation

15. Aviation Security

16. Consultations

17. Settlement of Disputes

18. Amendment of Agreement

19. Registration with [CAO

20. Termination

21. Rescission

22. Entry into Force

Route Annex
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ARTICLE i

Definitions

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

(a) "aeronautical authorities" - in the case of the Russian Federation - the

Ministry of Transport represented by the Department of Air Transport or any person

or agency authorised to fulfil functions at present implemented by this Ministry; in

the case of Australia the Secretary of the Department of Transport and

Communications or any person or agency authorised to fulfil functions implemented

at present by this Department;

(b) "designated airline" - an airline or airlines designated by one Contracting

Party in accordance with Article 3 of this Agreement, for the operation of the agreed

air services;

(c) "Convention" - The Convention on International Civil Aviation. opened f'or

signature at Chicago on the 7th of December 1944- this term includes any Annex and

any amendment thereto adopted in accordance with Article 90 of the Convention to

the extent that such an Annex and amendment to the Convention are applied by both

Contracting Parties, and any amendment to the Convention, adopted in accordance

with Article 94 of the Convention, ratified accordingly by the Russian Federation and

Australia;
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(d) "territory" in relation to a State means the land areas and internal and

territorial waters under the sovereignty of that State with such sovereignty also

applying to the airspace above the territory;

(e) "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said

convention;

() "agreed service" means any scheduled air service operated on a specified

route;

(g) "specified route" meuns u route specified in the Annex to this Agreement:

(h) "tariff' means the prices which the designated airlines charge for the carriage

of passengers, baggage and cargo and the conditions under which these prices apply

(including commission charges and other additional remuneration for sale and

transportation of documents) but excluding remuneration and conditions for carriage

of mail;

i) "ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and

baggage handling and the provision of catering facilities.
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2. The Annex to this Agreement shall be considered as an integral part of the

Agreement. All references to the Agreement shall include the Annex unless

explicitly stated otherwise.

ARTICLE 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights

specified in this Agreement for the purpose of operating agreed services on the

specified routes.

2. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes;

(c) the right to embark and disembark in the territory of one contracting Party at

the points specified in the Annex of this Agreement passengers, baggage, cargo and

mail destined for or coming from points in the territory of the other Contracting

Party; and
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(d) the right to embark and disembark in the territory of third countries at points

on a specified route passengers, baggage, cargo and mail destined for or coming from

points on that specified route in the territory of the other Contracting Party.

3. Nothing in this Article shall be deemed as granting the designated airline of

one Contracting Party the right to take onboard passengers, baggage, cargo and mail

for the purpose of transportation between the points in the territory of the other

Contracting Party for remuneration or hire.

4. In operating air services over the territory of the other country, the

designated airline of each Contracting Party shall follow flight routes designated for

commercial traffic by the aeronautical authorities of the other country.

ARTICLE 3

Designation and Operating Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline (or

airlines) for the purpose of operating the agreed services on the specified .routes by

notification in writing to the other Contracting Party.
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2. Upon receiving such notification the other Contracting Party, subject to

paragraphs 3 and 4 of this Article, shall promptly grant each designated airline the

appropriate operating authorisation.

3. Prior to granting an operating authorisation, the aeronautical authorities of

one Contracting Party may require the airline designated by the other Contracting

Party to satisfy those aeronautical authorities that it is qualified to fulfill the

conditions prescribed under the laws and regulations normally applied, in conformity

with the provisions of the Convention, by these authorities in operating international

air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to deny an operating

authorisation referred to in paragraph 2 of this Article or to require compliance with

such conditions which it considers necessary for exercising by the designated airline

of the rights referred to in Article 2, whenever a Contracting Party is not satisfied that

substantial ownership of this airline are vested in the Contracting Party designating

the airline or in its nationals.

5. The designated airline having received an operating authorisation may

commence operating the agreed air services provided that tariffs established in

accordance with the provisions of Article 11 are in force.
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ARTICLE 4

Revocation, Suspension and Limitation of Operating Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an

operating authorisation for the exercise of the rights referred to in Article 2 by the

designated airline of the other Contracting Party or to impose such conditions as it

may deem necessary on the exercise of these rights, if:

(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

(b) the airline fails to comply with or has infringed the laws and regulations of

the Contracting Party granting these rights; or

(c) the airline otherwise fails to operate the agreed air services in accordance

with the conditions prescribed by this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

referred to in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements

of laws and regulations, the rights referred to in paragraph 1 shall be exercised after

consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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ARTICLE 5

Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,

sojourn in and departure from its territory of aircraft engaged in international aviation

or flights of such aircraft over that territory shall apply in full to the designated

airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into.

sojourn in and departure from its territory of passengers. crew, baggage. cargo and

mail. including formalities with regard to passports, customs, currency and

quarantine rules shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by

the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party. while they are

within that territory.

3. Neither Contracting Party may grant to its own designated airline or any

other airline any preference over the designated airline of the other Contracting Party

in the application of the laws and regulations provided for in this Article.
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ARTICLE 6

Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised as

valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services

provided that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to,

and in conformity with, the standards established under the Convention. Each

Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose

of flights undertaken pursuant to rights granted under Article 2 (Grant of Rights)

paragraph 2, certificates of competency and licences granted to its own nationals by

the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or

rendered valid by one Contracting Party permit a difference from the standards

established under the Convention, and that difference has been filed with the

International Civil Aviation Organisation, the aeronautical authorities of the other

Contracting Party may, without prejudice to the rights of the first Contracting Party

under Article 7 (Safety), paragraph 2, request consultations in accordance with

Article 16 (Consultations) of this Agreement with the aeronautical authorities of the
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first Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in

question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement shall

constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation, Suspension and

Limitation of Operating Authorisation) of this Agreement.

ARTICLE 7

Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety

standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities,

aircrew, aitcraft, and operation of the designated airlines. If, following such

consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not

effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas

that are at least equal to the minimum standards which may be established pursuant to

the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the

steps considered necessary to conform with these minimum standards. The other

Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other

Contracting Party to take appropriate action within a reasonable time, and in any case

within fifteen (15) days, shall be grounds for the application of paragraph I of Article

4 (Revocation. Suspension and Limitation of Authorisation) of this Agreement.
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2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a

Contracting Party may take action under paragraph I of Article 4 (Revocation.

Suspension and Limitation of Operating Authorisation) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs I

and 2 of this Article shall be discontinued upon compliance by the other Contracting

Party with the safety provisions of this Article.

ARTICLE 8

Airport, Services and Facility Charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the

responsible charging bodies of the other Contracting Party for the use by that

designated airline of airport, airways and other civil aviation facilities and services

shall not be higher than those imposed by such Contracting Party on its own

designated airline engaged in similar international operations using similar aircraft

and associated facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible

charging bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where

practicable, such consultations should be through the appropriate representative
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airline organisation. Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to

the designated airlines of any proposals for changes to charges referred to in this

Article, together with relevant supporting information and data, to enable them to

express and have their views taken into account before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit its

responsible charging bodies to give preference to, its own or any other airline over a

designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international

operations in the application of its customs, immigration, quarantine and similar

regulations or in the use of airports, airways, air traffic services and other associated

facilities under its control.

ARTICLE 9

Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both

Contracting Parties to operate the agreed services on the specified mutes.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting

Party shall take into account the interests of the designated aitline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on

all or part of the same route.
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3. On any specified route the capacity provided by the designated airline of one

Contracting Party together with the capacity provided by the designated airline of the

other Contracting Party shall be maintained in close relationship to the requirements

of the public for air transport on that route.

4. The agreed services provided on the specified routes by the designated

airlines of the Contracting Parties shall have as their primary objective the provision.

at a reasonable load factor, of capacity closely related to the current and reasonably

foreseeable traffic originating in the territory of one Contracting Party and destined

for the territory of the other Contracting Party. The carriage of traffic embarked or

disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from points on the

specified routes in the territories of third countries shall be of supplementary

character. The right of a designated airline to carry such traffic between points in the

territory of the other Contracting Party and points in third countries on the specified

routes shall be exercised in the interests of an orderly development of international

air transport in such a way that capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party

designating the airline;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services

pass. taking account of local and regional air services; and
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(c) the requirements of through airline operations

5. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the

designated airline of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is

decided from time to time between the aeronautical authorities of the Contracting

Parties before the operation by the designated airline concerned of the agreed

services.

ARTICLE 10

Exchange of Statistics

I. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic

or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline of

the first Contracting Party. Such statements shall include all information required to

determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and the

points of embarkation and disembarkation of such traffic.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be

jointly decided by the aeronautical authorities.
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ARTICLE II

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline (s) for carriage between

the territories of the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due

regard being paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of

operation, reasonable profit and market considerations. The designated airline(s)

may consult together or, if they so wish, with other airlines about tariff proposals, but

shall not be required to do so before filing a proposed tariff.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall apply the

following provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either

Contracting Party for carriage between a point in the territory of one Contracting

Party and a point in the territory of the other Contracting Party:

(i) Any proposed tariff to be charged for carriage between

territories of the two Contracting Parties shall be filed by or on

behalf of the designated airline concerned with both aeronautical

authorities at least thirty (30) days (or such shorter pertod as both

aeronautical authorities may agree) before it is proposed that the

tariff will take effect.
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(ii) A tariff so filed may be approved at any time by the

aeronautical authorities. However, subject to the following

sub-paragraph, any such tariff shall be treated as having been

approved twenty-one (21) days after the day on which the filing

was received unless the aeronautical authorities of both countries

have informed each other in writing within twenty (20) days of the

filing being received by them that they do not approve the

proposed tariff.

(iii) If the aeronautical authorities of either Contracting Party

consider either that a proposed tariff filed with them by a

designated airline of the other Contracting Party is excessive or

that its application would constitute anti-competitive behaviour

likely to cause serious damage to another airline or other airlines

they may, within twenty (20) days of receiving the filing, request

consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Such consultations shall be completed within

twenty-one (21) days of being requested and the tariff shall take

effect at the end of that period unless the authorities of both

Contracting Parties agree otherwise.
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(iv) In the event that a tariff which has come into effect in

accordance with the provisions above is considered by the

aeronautical authorities of one Contracting Party to be causing

serious damage to another airline or other airlines on a particular

route or routes, those aeronautical authorities may request

consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Such consultations shall be completed within

twenty-one (21) days of being requested and the tariff shall take

effect at the end of that period unless the authorities of both

countries agree otherwise.

3. (i) The designated airline of each Contracting Party

shall be permitted to match any publicly available tariff

established in accordance with this Article by another designated

airline on a basis which would not necessarily be identical but

would be broadly equivalent in terms of routing. applicable

conditions and standard of service. Consistent with its mute

entitlements the designated airline of one Contracting Party shall

also be permitted to match identically any publicly available tariff

approved for international air transportation between points in the
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territory of the other Contracting Party and a third country on its

specified route.

(ii) Matching tariff filings shall be made at least one (1) day

before the proposed date of the introduction of the tariff, and shall

include satisfactory evidence of the availability of the tariffs to be

matched in accordance with the matching requirements of this

Article.

(iii) The aeronautical authorities may withdraw their approval if

the tariff being matched is discontinued for any reason, or may

vary the terms of the approval to correspond to any approved

variation in the tariff being matched.

4. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall

remain in force until a new tariff has been established. A tariff shall not be

prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date

on which it would otherwise have expired.
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ARTICLE 12

Exemption from Customs Duties and Other Charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airline of one

Contracting Party, as well as their normal equipment , suplies of fuels, lubricating

oils (including hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare

parts (including engines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco

and other products for sale to or used by passengers, in limited quantities, during the

flight) and other items intended for or used solely in connection with the aviation

operation or servicing, which are on board such aircraft, shall, on entering into the

territory of the other Contracting Party , be exempt from Customs duties, excise

duties, inspection fees and other national duties and charges, provided such

equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection

fees and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party. and

intended for use on board the aircraft operated on an international service by the

designated airline of the other Contracting Party;
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(b) spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported into

the territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft

operating agreed services;

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for

the designated airline of one Contracting Party to supply aircraft operating agreed

services, even when these supplies are to be used on any part of a journey performed

over the territory of the Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines),

aircraft stores, supplies of fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and

lubricants and other items mentioned in paragraph I of this Article retained on board

the aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party may be

unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the

Customs authorities of that Party. In such a case, they may be placed under the

supervision of those customs authorities until they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with the Customs laws and procedures of that Contracting

Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations

where the designated airline of either Contracting Party has entered into
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arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of

the other Contracting Party of the items specified in paragraphs I and 2 of this

Article provided that such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions

from the other Contracting Party.

5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one

Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose

shall only be subject to simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall

be exempt from customs duties and other similar taxes.

ARTICLE 13

Commercial Opportunities

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction

to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely

affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting

Party in the exercise of its rights and entitlements set out of this Agreement.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party

believes that its designated airline is being subject to discrimination or unfair

practices, they shall give notice to this effect to the aeronautical authorities of the
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other Contracting Party. Consultations, which may be through the diplomatic

channel, shall be entered into as soon as possible after the notice is given unless the

first Contracting Party is satisfied that the matter has been resolved in the meantime.

3. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to

establish offices in the territory of the other Contracting Party for the purposes of

provision and sale of air services. Each designated airline shall have the right to

engage in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party

directly and, at its discretion, through its agents. Each designated airlines shall have

the right to use for this purpose its own transportation documents.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to sell

air transportation in freely convertible currencies, and to transmit them from the

territory of the other Contracting Party at will. Subject to the national laws and

regulations and policy of the other Contracting Party, conversion and transfer of

funds obtained in the ordinary course of their operations shall be permitted at the

foreign exchange market rates for payments prevailing at the time of submission of

the requests for conversion of transfer and shall not be subject to any charges except

normal service charges levied for such transactions.
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5. Notwithstanding any other provision of this Article, and in addition to the

rights and entitlements contained therein, the designated airline of each Contracting

Party shall in all respects, in the territory of the other Contracting Party, receive

treatment no less favourable than that granted to any other foreign airline.

6. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to use

an aircraft other than the one owned by it on the agreed services.

ARTICLE 14

Airline Representation

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right, in

accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to

entry, residence and employment, to bring into and maintain in the territory of that

Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other

specialist staff who are required for the provision of air transportation.

2. The above mentioned personnel shall consist of the nationals of the

Contracting Parties. The number of personnel designated by each designated airline

from its citizens shall be agreed between the aeronautical authorities of both

Contracting Parties.
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ARTICLE 15

Aviation Security

1. Having regard to their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship,

the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral

part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to

each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air

navigation facilities and any other threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the

Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board aircraft,

opened for signature at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the

Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft. opened for signature at The Hague on

16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montteal on 23

1 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.

2 Ibid, vol. 860, p. 105.
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September 197 1.1 and any other Convention relating to the security of civil aviation

accepted by both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity

with the aviation security provisions established by the International Civil Aviation

Organisation and designated as Annexes to the Convention to the extent that such

security provisions are applicable to the Contracting Parties; each Contracting Party

shall require that operators of its registry or operators who have their principal place

of business or permanent residence in its territory and the operators of international

airports in its territory act in conformity with such aviation security provisions.

Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any

difference between its national regulations and practices and the aforementioned

aviation security provisions. Either Contracting Party may request immediate

consultations with the other Contracting Party at any time to discuss any such

differences.

5. Each Contractino Party agrees that its designated airlines may be required to

observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by

the other Contracting Party for entry into, departure from. or while within, the

territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft

and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores

prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall give positive

consideration also to any request from the other Contracting Party for reasonable

special security measures in its territory to meet a particular threat to civil aviation.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or

unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate

such incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to

life.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other

Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article

the aeronautical authorities of first Contracting Party may request immediate

consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure

to resolve the matter within ftifteen 15) days from the date of .,Lch request shall

constitute grounds under Article 4 ( Revocation, Suspension and Limitation of

Operating Authorisation) of this Agreement to withhold, revoke, limit or impose

conditions on the operating authorisation or technical permtission of an airline or
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airlines of the other Contracting Party. When required by an emergency, a

Contracting Party may take interim action prior to the expiry of fifteen days. Any

action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance

by the other Contracting Party with the security provisions of this Article.

ARTICLE 16

Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the

implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Article 15 (Aviation Security) and I I (Tariffs) such consultations,

which may be through discussion or correspondence, shall begin within a period of

sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise mutually

decided.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, except in relation to specific tariff
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filings, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by

negotiation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. If the said aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute

shall be settled through diplomatic channels.

3. If a settlement cannot be reached by the aforementioned methods, the dispute

shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal (hereinafter called the " Arbitral Tribunal") consisting of three arbitrators,

one to be appointed by each Contracting Party and the third to be appointed by the

two so appointed.

4. Each of theContracting Parties shall appoint an arbitrator within a period of

sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from'the other of

a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by the

Arbitral Tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further sixty

(60)days. If either of the Contracting Parties fails to appoint an arbitrator within the

specified period or if the third arbitrator is not appointed within the specified period

the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be

requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case

requires.

Vol. 1897, 1-32364



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitls 317

5. The third arbitrator appointed under sub-article (3) and the arbitrator or, if

more than one are so appointed, at least one arbitrator appointed under sub-article

(4), shall be a national of a third state and shall act as President of the Arbitral

Tribunal.

6. The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure. In doing so. the

Arbitral Tribunal shall have regard to the need to complete its deliberations as

expeditiously as possible.

7. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally

between the Contracting Parties.

8. The Contracting Parties shall comply with any provisional ruling or the final

decision of the Arbitral Tribunal.

ARTICLE 18

Amendment of Agreement

1. This Agreement may be amended by agreement in writing between the

Contracting Parties.

2. Any amendment shall be applied provisionally from the date of its signature

and enter into force once all necessary procedures have been completed and when
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confirmed by an exchange of diplomatic notes. The Annex may be amended by

mutual arrangement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. If a multilateral Convention concerning air transport comes into force in

respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be amended

so far as is necessary to conform with the provisions of that Convention.

ARTICLE 19

Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 20

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other

Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall

terminate one year from the date of receipt of the notice by the other Contracting

Party. unless the notice is withdrawn by mutual consent before the end of this period.
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ARTICLE 21

Rescission

On the entry into force of this Agreement the provisions of the Exchange of Letters

constituting an Accord between the Government of Australia and the Government of

the Union of Soviet Socialist Republics relating to Co-operation in Civil Aviation.

done at Moscow on 5 July 1989 and 12 July 1989,1 shall cease to have effect.

ARTICLE 22

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done at Moscow this ] ] day of -,'/ 1994 in duplicate in the English and

Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the Russian Federation:

2 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 1572, p. 59.
2 Gareth Evans.
3 Andrey Kozyrev.
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ROUTE ANNEX

1. For the designated airline(s) of the Russian Federation:

Points in the Russian Federation, via intermediate points to two points in Australia,

and beyond to three points in total in New Zealand, South Pacific Islands and South

America.

2. For the designated airline(s) of Australia:

Points in Australia via intermediate points to two points in the Russian Federation,

and beyond to three points in total in Europe.

Notes:

(a) The designated airlines of the Contracting Parties may omit calling at any

point provided that the agreed services on the specified routes originate and terminate

in the territory of the Contracting Party designating the airline.

(b) The right of the designated airline of one Contracting Party to transport

passengers, cargo and mail between points in the territory of the other Contracting

Party and points in the territory of the third parties are to be jointly determined by the

relevant authorities of the Contracting Parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH1E ME)KJW 1-PABHTEJIbCTBOM ABCTPAJII4H 14
rIPABHTEJIbCTBOM POCC1ICKOII 4EaTEPAUI4H 0 B03AYlII-
HOM COOElIIEHHI4

lIpauTebcTBo ABCTpa t flpa4TetbCTBO PoccmcKOn OenepauHH,

HMeHyeMble B flaabHe~iLmeM JIoroBapHBaIOuHMHc CTOpOHaM4H,

BARA.cb yqaCTHmXaMm KoHBeHU£nM 0 Me2aKyHapOaHO9 rpaiaHcKori aBaulH,

OTKpbITOR AnR r IoHiHcaHH!R B '4I aro 7 aeKa6pq 1944 roaa,

)Kenaaq 3axKlO1HTb CornaweHHe c ueJIbio ycTaHOBJ1HHR BO3IyuiHOrO

coo6e£ Mexm4 y mx COOTBeTcTBy8OWHMH TepprToPHAM4 H 3a sx npezellbl,

coracnMHcb 0 HimecneapoyIeM:

OrJIABJIEHHE COPJIALUEHIIL

1. Onpenene]HAa

2. rlpeaoc'raajeHs4e npas

3. Hania'eiie ti npenocraaneHie pa3peweHr4

4. AHHyjiHpOaaH4e, np14ocTaHOBJaeHme H orpaHmeHie

aeACTBHR pa3peLueIHH Ha noneTbI

5. IlpHMeHeiHe 3aKOHOB H npaBHn

6. HIpH3HaHHe CBKlCeTeJrbcTB H yAOCTOBepeHHfi

7. Se3onacHocmr

8. A3ponopTonbie c6opbi, c6opb 3a O6CJTyMIHBaHHe 14

mcnom.3oBaHe o6opynoBaHHJR

9. EMKOCTH
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10. 06MeH cTaTHcTxKoR

11. Tapm4)4m

12. OcBo6owaeHiwe OT TaMO),eHHbIX nOtunAHH i npyrix c6opoB

13. KoMMep4eclue B03MO)KHOCTH4

14. I-pezxcTaBl4Tejmc-rbo aamanpennpHAiTH

15. ABHauIHoHHaR 6e3onacHocrb

16. KOHcynbTautiH

17. Pa3peweHHe cnopoB

18. H3MeHeHHe CornaweHHR

19. Perwc~-pautM CornaweHHR a 14KAO

20. flpeKpaueHHe neac-ra.a CoriaaweHHR

21. flpeKpawexme aeRCTBWR npewamymero CornaweHH

22. BcTynneHHe B CHny

23. Ta6miua MapWpy-roB
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CTaTbl I

OnpeneteCHIM

I. Zlni ueneA HacT oero CornaweHHR cnenyioLutie TepMHHbI 03Hata[aOT:

a) "aBiauI40HHbie BjiacT" - B OTHOIUeHHH ABcTpanHs4 - CeKpeTapb

JenapTaMeHTa TpaHCnOpTa H KOMMyHHKaLIHiu H4rI o60e nHuo .rn6o opraHH3aulfR,

ynonHoMo4eHHbie oCytuecTBjiITb 4)yHKU4H, BbrlORflAeMble B Hacmnuee BpeM f 3THM

AlenapTaMeHTOM; - B OTHOLLIeHHH PoccHliCxKOl 0eepaumH - MwHxmcTepcTBo

TpaHcnopTa B nHue )lenapTaMeHTa BO31yUJHOro TpaHcnopTa Him no6oe nliuo 11H6o

OpraHM3aLIm, yrnOnHOMOqeHHbie OCytLxeCTBJIlTb 4)yHitMHm, BbInOmHieMble B

HacToKutee BpeM3 3THM MHHmicrepcTBoM;

b) "Ha3HameHHoe aBtlanpelnpHATHe" - asmanpennpHnTe Hn1lS

aBHanIpeirpHHlVsTH, Ha3HaqeHHmbe JjoroBapHnaoLueRcx CTOPOHOR B COOTBeTCTBdHI4 CO

CTaTbei 3 Hacrosmuero CornaweHR DAT[ 3KCrInlyaTraIwH ilOOBOpHb1X aBi4ajiHHHf;

c) "KOHBeHUIXH" - KOHBeHIIH 0 MeX(ZyHapOlIHOri rpamaaHcxori aHamH,

OTKpbITaRl ZI3 rIoarlHCaHHAS B MHKaro 7 xea6py 1944 rona; 3TOT TepMHH Bmu1oqaeT B

ce6s rno6oe pHnoKeHHe H mno6yo nonpaBKy x HeMy, IHHATbie cornacHo CTaTbe 90

3TOA KOHBeHLXHM, B TOH cTeneHH, B KOTOpOrI TaKOe I-IpHOCHHe t nonpaBKa K HeMy

ripHMeHHMbl K IIOrOBapHBamOUImMCR CTOpOHaM, ii no6py nonpaBKy K KOHaeHUHI,

npHHxTyio cornacHo CTaTbe 94 KOHBeUHLI, paTHepHulx4pOBaHHylO COOTBeTCTBeHHO

ABcTpanHeAi PoccHAcKoi (Denepauxei;

d) "TeppHTOplIR" B OT!OWeHHHi rocynapcTa - 3eMHaq noBepxHOCTb, 8HyTpeHHme

H TeppHTop14aJIbHbte BOf.bl H B03nyUWHoe np0CTpaHCTBO Hai HHMM, HaxoanmHecR non

CyBepeHHTCTOM 3TOro rocyaapcTsa;
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e) "Bo3nyWHoe cuo6ueHie", "Me)KnyHaponHoe BO3,ayWHOe coo6iueme",

"aalianpeanrpHnTHe" M "OCTaOBKaO  C HeKOMMepLieCKHMi ueLM4" tiMeC)T 3HatleHmi,

y3alHHbie B cTaTbe 96 KOHBeHUHH;

f) "aoroBopHbie n)HHHH" - nm6oe perynxpnoe Bo3symuHoe coo6weHHe,

ocywmcCTBneMoe no ycTaHoBneHHbiM MapwpyTaM;

g) "ycTaHOBneHHbiA Mapipyt" - MapmupyT, yxa3aHHIff B IpanoxceHMM K

HacToRWemey CornaweHMo;

h) "Tapm4)" - ueHbl, KoTopshe Ha3HameHHbie aBHanpennpHlrnm B3HMaIOT 3a

nepeBo3y naccaxKHpoB, 6arama H rpy3oB, R yCflOBHA, B COOTBeTCTBHH C KoTOpbIMH 3TH

LieHbi npHMeHAIOTCR (BcOma'i KOMHCCHOHHbIe H apyrHe nonlHHTenlbHbie CyMMb

onnaTb 3a npoaawy nepeBo3o'mbix noicyMeHTOB), HO HClMflOqaR OrLJ'aTy 3a nepeBo3y

nO4Tbl H yCnIOBHA ee npHMeHeHMiS;

i) "Ha3eMHOe o6CJIy)KHBaHIe" BxoKoqaeT, HO He orpaHH4HlBaeTcx

o6cnyxcHBaHHeM naccawctpoB, o6pa6oTxoR rpy3a i 6araxa m o6ecneieHHeM

6OpTOBbIM nHTaHxeM.

2. pHInoxCeHHe K HaCTOatUeMy CornaweHrna cocTaBnxeT ero HeoTbeMCMylO

qac'r. Bce CCbflnK l Ha CorfnawueHme BKyoqatOT CCbIJIKH Ha npHnoxceHme, cCnJH H3

KOHTeKCTa He cneayeT HHOe.

CTATbA2

lnpelOcTaBJneHHe npaB

1. Kawama RoroapKBam~uasc CTopoHa npezocTaBnqeIT Apyrorl

IoroaapKBaoLaeicR CTopoHe npaBa, npezxyCMoTpeHHbie HacrORuLHM CornaWeHmeM,

B uenAx 3KcnnyaTaLIH naOrOBOpHbIX JIHHHAi no ycTaHOBeHHbIM MapwupyTaM.
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2. ABmanpeanpHRTme, Ha3HaqgHHOe Ka;noi aoroBapHBaimercq CTOpOHOR,

6yneT nonb3oBamcx:

a) npaBoM 6ecnocaao4Horo nponera TeppwropHH npyrof aIoroBapHtBalowermR

CTopOHbl;

b) npaBoM coBepm nocaim Ha TeppmropHH apyrofi AomBapHnaiouxercsf

CTopOHbl C HeKOMMepqecKMH ueIAMH;

c) npaaoM nocuaKm H BbiC~aui naccaKHpoB, norpy31U H Bbrpy3KH 6arawa,

rpy3oB m nOMThI Ha TpPPHTOpHH OhHOR AoromapHsammerc CToPOHb B nyHKTaX,

yKa3aHHbIX B rIpunoKeHHH K HacToRuXeMy CornaewHom H npeaHa3HaeHH1X AnE

niepeBO3KH B nyHKTb HuH npH6blBalOumIx H3 nyHXITOB Ha Tepp~HoptI apyrog

JIoroBapHBaioauec CTOpOHpbl;

d) npaBoM nIocaxH H BbICaffKH naccawHpoB, norpy3KH H Bbtrpy3KH 6arawa,

rpy30o H no4Thb Ha TeppHTOpHH TpeTbHX cTpaH B ryHIcaX Ha ycTaHOBneHHbIX

MapwpyTax, npeaHa3Ha4eHHbX nfnI nepeoB3KH B nyHThl HNMH npH6bBatoIHX M3

nyHKTOB Ha 3THX ycraHOBneHHbIX MaptupyTax Ha TeppKTOptH ApyrOR

floroBapHBaioae~cx CTopOHbl.

3. HH'ITO B 3TOA CTaTbe He 6yDeT paccMarpKsaTbCR KaK npeaocTameHmle

Ha3Ha'IeHHoMy aBHanpennpHRTmxo O1HOR aorosapMaiaoueicR CTopOHb npasa 6paTb

Ha 6opT naccamsipoa, 6araw, rpy3 H no'rTy Anx nepeso3K4 MeKay nyHraMliM Ha

TeppHTopHm apyrog ZLorosapHXamLeAiCA CTOpOHbz 3a onna-ry HKn Ha yCnOBHAX

apeHnbi.

4. flpH ocytuecrBneHHH Bo3AfyLHoro Coo6uieHHR 4epe3 TeppHTOPHIO fLpyrOg

crpaHbl Ha3Ha4eHHoe aBHanpelnpHATie Kawoht a orrBapHBaimueica CTopoHhb
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6y-eTr HCnonb3oBaTh BO3yIyIUHble KOpHflOpb, ycTaHOaneHHbie aBHaLIHOHHbIMH

BJIacTrMH apyroi cTpaHbl ARJ KOMMepmecKHx nepeBo3oK.

CTATh2 3

Ha3HaqeHne H npeaOCTaanelHHe pa3pemieHHfM

1. Kaxmaa .LoroBapHXBaiouaacR CopoHa 6yneT HMerb npaBo Ha3HaqTh

aBlanpennpHaThe (tun aBHanpeanpHmTHR) c luenbio 3xcnnyaTaHHa fOOBOpHbIX

aBHanHHHfi no ycTaHoRnieHHbIM MapmupyraM, yBC1OMmB o6 3TOM nmCbMeHHO npyryIo

oroBapHBaioyoca CTopoHy.

2. rlo nopyqeHHM TaKOrO yBefoMneHI S AIpyraA l oroBapHla1oaacR CTopoHa a

COOTBeTCTBHH C rOfOnceHHRMH ryHXTOB 3 m 4 Hac-rogmuet cTaTbH He3aMeAlAHTenbHO

npeuiocTaBHT KaxnOMy Ha3HaqeHHoMy aBHanpeinpHHTHIO COOTBe'rCTBydLoee

pa3peueHme Ha 3ucriyaTaumHo.

3. ao npenocrasneHHa pa3peUeHHR Ha xcmnyaTauH o aBmaLXHOHHbie BnaCTH

O-HOR RorosapBaiowueficH CTOpOH1I Mory-r nOTpe6osamb OT aBalanpefnpHamR,

HaMa'eHHOrO apyroi aoroaapHBaiouefcA CTOpOHOA, npeaocTaBleH4R

naOKa3aTe lbCTB TO1O, tITO OHO CrOCo06HO BbIflOnHRTb ycJIoBHR, npenIm4caHHbte

3aKOHaMH H ripaBHaMH, npHMeHqeMbiMH 3THMH BiaCTRMH B. COOTBeTCTBH14 C

nonOmeHtiMH KOHBeHumiH npH ocyuenCTBeHHIH Me~nglyHapoaHOrO BO3ayLWHOro

coo6LUeHHR.

4. Kamaax .oroaapHBaoLaRcs CTopoHa 6yneT HMeTb npaso oTa3aTb a

ripe-ocTaBJneHHH pa3pWueHHA Ha 3ucnnyaTauHio, yxa3aHHoroa B nyHxre 2 HacrouweAi

cTaTH, HnH nOTpe6oBaT BbilnOnHHHR T.KHX yChIOBHrA, KOTOpbie OHa CO&ITCT

Heo6tofHMbiMH rnpH HCnOhib3oBaHHH Ha3HamleHHbiM aBmanpeanpta mTeM npaa,

yKa3aHHLIX B craTbe 2 HacToamero CornaxeHa, B rn6OM cny'ae, Korna ynOMAHyTa
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I[oroBapHBaLIaLxaAR CTOpOHa He HMeeT xo~amarenimcm Toro, '{TO npeHMyecTBeHHoe

BnaneHme H neiRcTBHTenbHbtlf KOHTp01fb HaA 3ThM asmanpeinplirrxmeM npHHaaInewaT

11oroBapHBaomueic CTOpOHe, Ha3HaxHBUerl 3To amHanpenpT qe, mnm rpaLaHaM

ee rocyzlapcTaa.

5. HamuaqeHHoe aBHanpennpHqTae, nony'Hmzee paapeweHiue Ha

3nCrlaTaumo, M04(eT HaqaTb 3XC=1yaTaflHlo noroBOrBHb1X flHHHA rp4 yCJIOBHH, tIT0

Taplnqw, ycTaHoBjieHHble B CoTBmeCTBHH C lojo)KeHHRMH CTaTbH 11 HaCTotRero

CornauleHHH, BBezeHbI B ijeHCTBHe.

CTATb1 4

ANHylIHpoBaHHe, RpHOcTaHOBJieHHe H orpaHH'eHHe

fleACTBH pa3peueHHA Ha 3KCnfiyaTaLtHo

1. Kawunan JorosapKnalomascn CTOpOHa 6yae'r HMeTb npano aHHynHpoBaTb

pa3pemueHHe Ha 3KcnmyaTatmH1o HuH npHoCTaHOBH4Th nonb3oBaHne npaaMid,

yKa3aHHbIMH B CTaTbe 2 Hac'roRLero CornaLueHHR, Ha3Ha teHHbIM

amIanpennpWATmeM npyrog 1IoroBapHaxowe~cR CTopoHb! HRH flOTpe6OBaTb

BblrlOJlHeHHI TaKHX yCJ'OBHA, KOTOpbie OHa cOTrre Heo6xoaHMbMH flp&, ,IO)'b3OBaHHH

3THMH rnpaBaMH, eCJtH:

a) OHa He y6e.eHa a TOM, 4TO npeHMyueCTBeHHoe BnafleHHe tinH

zeHCThHTeJmHblrI XOHTpOJ~h Hanl 3THM aBHanpeannrpHTHeM nrpHHanJeI)KHT

JloroBapHBaioueficx CTopoHe, Ha3Ha,4HBwleg 3To aBHanpennpHaTme, HnH rpammaHam

ee rocyaapcra, mnm

b) a~HanpenpH5THe He co6ronaer 3aKOHbIK npauna AoroapKsaowercs

CTopoHs-, npezxoc-raHBuegi 3Tm npaaa;
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c) aBHanpeanpHaTme nPH 3KcrnyamLnmt noroBopHIX nHHHf KamM-fH6o

HHbIM o6pa3oM He co6huoaaeT yCflOBH, npenHzicaHHbi HaCTOnxMm CornaweHHeM.

2. EcnM TOJnbKO HeMClleHHOe aHHYAHpoBaHHe, npocTaHO3JIeHHe Kuua

Tpe6oaaHme BbUionHHCMA ycnoBH, yxa3aHHIX B nyrre 1 HacToRxuefi Carmh, He

RBnReTC HCO6XonMbIM x1R npenynpe eHHA faaahHefimuHX HapyLIeHHi 3aKOHOB x

npaBHn, TO npaaa, 0 KOTOpbhX rOBOPHTCR B rlyHKT 1 HacTosmeR cTaTbH, 6yznyr

mcnonib3osarcR TOJbKo none KoHcynTaUHH Mex, my aBHaZmOHH-IMH Bnacr HM

[oroBapxBaawxcq CTOpOH.

CTATbhS 5

IIpHMeHeHHe 3aKOHOB H np3BHI

1. 3aKoHbI i npaBna OaHOA XoroaaplaomegcR CropO~Hi, perynmpyourne

npHineT, npe6blaaHHe H OTnpaBneHme c ee TeppcTOpm B03fymWHbIX cyaoB,

coepwaiomwx MewcyHapOnIHbie nonleTbi, HiH nponeTr TaKHMH B03EayWlHbIMH cynaMH

3TOR4 TeppHTopHH, 6ynyr B nOlHOi mepe pacnpocrpaH.TbCq Ha Ha3HaLieHHOe

aEaanpepa-PHHTHe npyrog JoroaapHaaomueic CTopoHbl.

2. 3aoHbt H npaanna OXHOi RoroapHaaaoumeica CTOPOHbW, peryntp He

npHneT, npe6blBaH e H oTnpaBneHHe c ee TeppHTOpHH naccammpoa. 3KHna)Kei,

6arawa, rpyaa H nOLfTbI, BKlIIoqax c)opMaJbHOCTH, oTHOcRTUIecR K rnaCnOpTHbM,

TaMo)KCHHbIM, BanIOTHbIM H KapaHTHHHbIM npaBHnaM, 6yayT npHMeHHTbCR K

nacca)KHpaM, 3KHna)Ky, 6aramcy, rpy3y H nL4Te, nepeBO3HMbIM BO3lU1HbI6M CyrIHOM

Ha3HameHHOro aBmanpezinpVrTAR apyroi ZoroaapBaioefIca CropoHbl, BO BpeMs

Hx npe6bluaHA B npeAenax yxa3aHHOi TeppHTopHH.

3. Hm oZHa H3 XIoroBapHBaoumxcR CTOpOH He MOK'T ripeniocTaBHTb CBOeMy

Co6CTBeHHOMY Ha3HaieHHOMy aaxanpanpH.ariai HnH mo6OMy apyroMy
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aamanpejxnpaTxIo Kaxoro-nm6o npexMywecrBa no oTHoweHHIO K Ha3HaeHHOMy

aaaanpexxnpcrTxiO rpyrok ,aoroBapKBaiouefcR CropoHb s npHMeHeRHH 3aKOHOB M

npaiA,, npenyCMOTpeHHbIX B HacToRWefi cTaThe.

CTATLI1 6

l'PH3HaHHe CiHIHeTenbCTB H ynXocTouepeHHi

1. CBamueTenbcTBa o rOflHOCTH K nonerTaM, yzxocToaepeHIH 0 KBanHcl4KauW4 m

CBHAeTeCbcTha, biInaHHbie HnJU nplH3HaHHbie LeACCTBHTeJbHbIMH OIIHOAI

LoroBapHBamweicR CTopOHOR, 6yIyT npH3HaBaTbCq IeACTBHTebIHbIMH apyrog

AoroaapHaa~oweoca CTOpOHO £LII uenei BbIflOJIHeHHR noiieTo no ycraHOBneHHblM

MapUIpyTaM rlpK yCnOBHH, 4TO TaKme CBHneTenbcTBa Him yJOCTOBepeHHH, BbnaHHbie

HjIH npH3HaHHble neACTBHTebHbIMH, COOTBeTCTByIOT cTaHxtapTaM, yCTaHOBAeHHbIM

KOHBeHLIHeAi. KamnaR floroaap4aoLuaRc CTopoHa TeM He MeHee ocTaa.nfeT 3a

co6oi npaso OTKa3aTb B npH3HaHHH InefCTBHTe.bHbIMH ynoCToBepeHA 0

KBahrIH4omcI4H M CBHjxeTeIbCTB, BbaHHbtX rpaxaaHaM csoe cTpaHbI pyrOg

11oroBapHBaweric.R CTOPOHOA, npm noneTax, BhllOHRCeMbIm B COOTBeTCTBHH C

npaaMH, npeziyCMOTpeHh[MH B nyHKTe 2 cTaTbH 2 (nlpezzoc'raaneuie npas).

2. B cnymae, ecm4 npimnerm;4 Kr H yCnOBH9 ynocToBepeHHtI HnH l IHuleH3HrH,

npH3HaHHblX neRCTBHTebHlIMH OAIHOi aLoroaapiajoLxeficq CTOpOHOA, zonycxataT

OTCTynneHme OT CTaHnapToB, yCTaHoBneHHbiX KOHBeHumeti, H Tamae pa3nHmHm

3apercTp~poBaHbI B MeitnyHapoAHo opraHH3aum rpamnaHcKog aBHauH4,

aBHa1oHHie BnacTH apyrort aoroBaplBaioueicq CropoHbl MOryT 6e3 ywep6a nuas

npaB nepaoR A LoBapaamoueica CTopoHw B cooTBe cTBHx c nryHKTOM 2 cra'mH 7

(Be3onacHocmb) 3anpocHm npOBeAeHR XOHcym.bTauIx cornacHo craTbe 16

(KoHcynbTali) HacToawero CornaweH.9 c aB~arnOHHbIMM BnacTRMm nepBoR

AoroBapHBajawoegca CTOpOHbl C HaMepeHHeM HaiTh B3aHMonpHeM)eMoe pceCuHHC

no jxaHHOMy BOnpOCy. B cnymae, ecn He yiacrcR flOCTHMb yzoa ieopKreu Horo
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corinaweHHH, BO3HHKHeT OCHOBaHme fanR rpHMeHeHH3 CTaThH 4 (AHHYnHpoaaHHe,

npHocTaHOBneHHe H orpaHHmeHme aeriCTBHA pa3peweHMSI Ha 3KcUrlyaTauHIO)

HacTroxIero CornawueHAa.

CTATb I 7

Se30naCHOCTb

I. Kanaa Ioroap~saowa~cx CTopoHa Mo)KeT noTpe6osaTb nposeaeHHR

KOHCyjIbTaLiH 1 O cTaHaapTaM 6e30nacHocTH, KOTOpbIX npzepC)HBaeTCx npyrax

LoroBapHBaiouacR CTopOHa B OTHOIeHHH a3pOHRBHFrHOHHbIX cpeziCTB, neTHbiX

3KHnaeg, Bo3AyWUHb[X cyxAOB H BbInOIIHeHHA noneTOB Ha3HaIeHHbIMH

aBHanpeanpHIRTR Mm. EcIIH nociie TaKHx KOHCyrIbTatHimi OaHa JtoroBapHBaiouiaOfc

CTOpOHa CO'[TeT, 'ITO apyraA joroBapaowasc CTopoHa CTpOr) He

npmzep)KHBaeTCR 14 He npHMeHxeT cTraHapTOB 6e3onacHOCT H TpeOBaHH B 3THX

o6nacTRx, COOTBeTCTBytOWUIX, nO Kpaf1Heg Mepe, MHHHMabHbIM CTaHnapTam,

KOTOpbie MOryT 6b[Tb ycTaHoBneHbI cornacHo KOHBeHUHH, TO npyrai

JloroBapHeaowascR CTOpOHa rmo2Ha( 6bITb yeaoMneHa 0 TaKHX OTKIROHeHHJIX H

Mepax, paccMaTpHBaeMbX B KaiecTe Heo6xozxIMbIx nRx nptenBefeHmm rojio)oeH.I9 B

COOTBeTcTBHe C 3THMH M4HHMflJIbHbMH cTaHnxapTaMH. ApyraR ZorosapKBaioLUaRcR

CTOpOHa npealnpHMeT COOTBeTCrByO.IHe KoppeiTfHpyOiUme aelCTBKs1. B cnytlae, ecrnj

.pyraa 1oroBapHsaloLuamca CTOpOHa He npezinpHMeT TaKHX COOTBeTCTByIOLUHX

flCCTBi B pa3yMHb[A CpOK, H B rnO6oM ciy~yae B TeqeHle rIRTHaaUaTH (15) aHeM, 3TO

6yneT SBJIAThCR OCHOBaHeM InJi npMeHeHMS nyHK a 1 cTaThm 4 (AHHynxpoaaHme,

rIpHocTaHOBneHHe H O'paHHIeae IaerCTBHR pa3peiweHHq Ha 3KccruryaTaIuhIo)

Hacro Luero CornalueHHJ.

2. Korma HeMen31eHHbie eICHCTBHS! HeO6xoaHMbI AuR o6ecnemeHH1t 6e3oriaCHOCTH

BbrnOrHHeHHR riOJTeTOB, A[oroBapHsalolacC CTOpOHa MoxceT neicrBOBaTb B

COOTBeTCTBHI4 C niyHxTOM 1 cTaThH 4 (AHHyuIpOBaHHe, rIpHOCTaHOBJIeHme H
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orpaH'(eHe aefiCTBHR pa3pewueHKA Ha 3KcnnyaTaumio) no npOBezeHHR

KOHCyJIbTaLxHA.

3. JbIo6bie nercTBEH, npenpahmie oamog ZoroaapKBaioieicR CTOpOHOR B

COOTBe'rCTBHH C nyHXTaMH 1 m 2 HacToaRweA cTaTh, IlXOnHbl 6bTb npeKpaLueHbl

cpaay we nocne TOrO, KaK apyraA AoroBapXBaia aacR CTopoHa BblnOJTHHT

Tpe6oaaHH.R no 6e3onacHocTm, npezxyCMOTpeHHbte HacTosumeg CTaTbeg.

CTATbhS 8

A3ponopToeble C60pbl, c6opbI 3a ocny'AcHaaHe H

HCnOAb3oaHne o6opyZoBaH

1. C6opbl, B3HMaeMbil C Ha3HaqeHHOrO aBHanpanpATHA 0aHO

,RoroaapHnaiawec CTOpOHLI OTBeTCTBeHHb[M 3a c6opb, opraHOM npyrog

lloroaapsaaaoegcA CTOpOHbI, 3a mcnonh3oBaHHe 3THM Hn3HatieHHblM

aBmanpennpRTHeM a3ponopTa, B3nyWHb1X Tpacc K npyrf x czy>K6 m cpencTB

rpaKaaHcKoRi aBHauH, He MoryT 6bTb Bblmue c6opoB, B3HMaeMhIX 3TOR

RIoroBapHsamowe3ca CTOpOHOAI Co cBoero co6cTseHHoro Ha3Ha'(eHHoro

aBHanpennptxTHA, ocyuiecmnsauowero aHanOrFtfHbie MeWJyHapOAHble rlOjieTbi C

Hcrnonb3OBaHseM nozno6HbX BO3,ayLUHbIX cyRO H CBS3aHHbIX C 3THM cuyw6 H cpeACTB.

2. Kawrjaa foroBapHnaoalOuacR CTOpOHa noou.pieT npoBeaeHme KOHCyhIbTLuHA

Me)Kfy CBOHM OTBeTCTBeHHhIM 3a c6opbi op"aHOM H Ha3HameHH]IMH

aBHanpeanpHRTmaMH, Hcnonb3pyoUHMH crryxc6bi i cpe-cmaa. Koraa 3TO npai-rHeCKC

BO3MO)KHO, TaKme KOHCynfhTaaHH cnezyeT ocyliuecTBJnrmT 4epe3 COOTBeTcmrylOuHe

OpraHH3aLxfHH, ripeacTaBnanoaHe anHanpennpHiTHA. Korna 3TO BO3MOKHO,

Ha3HaqeHHbiM aBHanpennpHRsTHRM HanpaBjAIOTCH B pa3yMHbie CpOKH yBenOMJleHR 0

,na6blx npeano)eH4$[X c uejibio BHeCeHHR H3MeHeHHLn B ynOMxHyThie B HacroRUem

cTTbe c6opbI BMeCTe C COOTBeTCTBy1ouieA xxononHHTeJTbHOA HH4)OpMnumeg H
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aaHHbI.IM C TeM, 4TO6bt lO3BOIHTh HM Bbipa3HTb CBOIO T04Ky 3peHHR H -{TOt6bi HX

TOqLKa 3peHHq 6bina nIpHHRTa BO BHHMaHHe O BHeCCHHR KaSxMX-.lH6o H3MeHeHHH.

3. HH OnHa H3 aLorOBapHBaloLuHxcR CTOpOH He npenocTaBHT npeHMyUteCT H

He pa3peLHT CBOHM OTBeTCTBeHHbIM 3a c6opbi opraHaM npeaoCTaBHTb HX CBOeMy

co6cTBeHHOMy HAmr hO6OMy apyrOMy aBHanpeznpHaTHio no OTHOWeIHHIO K

Ha3Ha4eHHOMy aBHanpeXnnpHwTHiO npyroA JIoroaapHmaK)uLeicR CTOpOHbl.

ocy u.eCTBJIRioKU.tMy aHanorHIHbie MeyHaPOJaHbie noneTbl KaCaIOWuHXCR

nIpHMeHeHHR CBOHX TaMo)KeHHbiX, HMMHrpauLHOHHbIX, KapaHTHHHblX H .pyrtx

noo6Hbix npaBlin H.x HCnob3oBaHmA a3ponopToB, BO3,alyIJHbiX TpaCc, cny)K6

BO3/yAIUHOrO ABHKeHHR, a TmIOKe pyrmX COOTBSTCTByOui.HX cuiy)K6 H cpCfCTB,

HaxonRLLxHxcN non ee KOHTponeM.

CTATb2 9

EMKOCTH

1. Ha3HaieHHaM aBIanpaCJnpHRTHJqM o6eHx jforoapmalowuxcR CTOpOH

6yyr npenoc-ravneHb cnpaeanHebie H paBHbie yCJnOBHA 3xciyaTaumH aOrOBOpHbIX

'HHHI O yCTaHoDneHHbIM MapupyTaM.

2. npH oCyuJecTBneHHH nepeBo3oK no forOBOpHbiM AIHHXAM Ha3HaeHHOe

aBHanpeJanp HRe Kawoof aorOBapHBaiLeica CTOpOHbi aon)KHo npHHHMaTb Bo

BHHMaHme HHTepeCbI Ha3Ha'-eHHOrO aBHanpeanpHxTxA npyrog floroaapHBafoLUeifc

CTOpOHb! C TeM, qTo6bl He HaHeCTH ywep6a nepeBo3am nocnenHero, BbilrOAHReMbIM

Ha BCeM MapuipyTe HAH Ha mo6ori ero ,acTH.

3. Ha mO6oM yCTaHOBneHHOM MapwpyTe eMKOCTH, npeaocTaBnaemlie

Ha3HameHHbIM aBHanpejrnpiAr ~eM OflHOi JaoroapHnaioue~c CTOpOHbl, BMecTe c

eMxoCTRMH, npenocTasBMeMbIMH Ha3HaHeHHbIM aBHanpeanpHlTlem apyrog
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,oroBapHnaaotLefcR CTopOHbI, itOJVcHbi 6nH3KO COOTBeTCTBOBaTb nOTpe6HOCTRM

HaceJneHHR B asmanepeBo3KaX Ha ,aHHOM MapLupyTe.

4. fnepeBo3aKm no nlOrosOpHbiM amHaJIHHHRM, BblnOnHReMbie no yCTaHOBJeHHbIM

MapwpyTaM Ha3HatieHHbIMm asHarnpeanpHSTHRMH .RomBapHBaOMwHXcR CTOpOH,

LIOJI)KHbI HMCTb CBOe OCHOBHOA 3afaieH npeaoCTaBneHHe TaKOg eMxOCTH, KOTOpaR

npH pa3yMHOM KO344XHUHeHTe 3arpy3KH 6blfla 6b! TeCHO CBR3aHa C cyULeCTByK)IUIHM

HH paayMHO npennonaraeMbM o6"beMoM nepeBo3OK, Haq4HHalOLUZXC
I Ha

TeppHTOpHM OziHOA floroaapHmamoweicR CTopoHbI H 3aKaHlHBaiou.IHxCR Ha

TeppHTOpHH npyrofi XoroBapHBayoueHcx CTOPOHbI. rIepeBo3KH, Ha4HHaJOLLXHecR HnH

3KMaHmlBaiomcCR Ha TeppHTOpHH pyroi RoroBapHnaomerIcR CTOPOHbI, B UyHml(r

H H3 nyHIeroB Ha ycTaHoBIeHHbIX MapwpyTax, HaxonRaxLHXC Ha TeppHTopHx TpeTbHx

cTpaH, HMBIOT aon0JIOH, 1bH]I6 xapaxrep. rlpaso Ha3Ha'iHHO
r o aBmanpennpHATHA

ocyltueCTUARTh Tame nepeBo3XoH MewKf rlyHxTaMH Ha TeppwopHx fpyrog

,1oroBapuBamotJ.erlcR CropoHbI H rIH]raMH a TJ8T]bHX cTpaHax no yCTaHOBJfeHHblM

MapwpyraM 6yteT MCnonT3oBaTbca B HHTepecax yrrop .o ieHHoro pa3BHT

MeKaZJyHapofHOrO B03fItLIHOrO TpaHcnopTa TaKIHM o6pa3oM, 4TO6bi eMiOCTb

onpeeau.lacb:

a) norpe6HocTRMH B nepen3tcax Ha H C TeppHTOpHH JIoroiapHBajoxucfecR

CropOHbl, Ha3HaqIBwueg aBHanpenpHAHe;

b) nOTpe6HOCTRMH B nepeBo3ax Tex parioHo, '4epe3 KOTOpbte npOXOAuT

jOir0BopHbie IlHHHH, C y'{eTOM MeCTHbIX H perlOHaJnbHblX BO3XZYWHbIX Coo6LICeHHA, H

c) rioTpe6HOCT$RMH B BbIIOfIlHeHHH noneToB noaaHHoH aBHaJIHHHH.

5. EMKOCTH, KOTOpbte MOryT 6b[Tb npenocrasneHbI B COOTBeTCTBHH C HaCToRLLeH

cTaTh et Ha3Ha4eHHbiM aHa1npetnpHRTHeM Kawmori JIoroapBajoecx CTOpOHbI
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Ha AorBOpHblX rIHHI4RX, MOryT BpeMW OT BpeMeHI4 nepecMaTpHBaTbC no peweHHIO

aBmauHfOHHbIX BaJlCTeg nO Hatana 3KcnJlyaTauHH Ha3HalieHHbiM aB-anpeanpHRTHeM

COOTBeTCTByIOLL X norOBOpHblx INHH4.

CTATb2 10

O6MeH CTaTHCTHKOHt

1. Awiauioltlnbie BjiacTH Kaw.oi H3 JXoroBapHBaOLUHXCR CTOpOH 6yayT

npencTaanwrb aBmaLOHHbIM aBnacTRM npyroi RoroaapHlBaouiefcR CTOpOHbi no HX

3anpoCy Taxyla nepHozxmmecxyio Hnsi Apyryio cTamcTH'ecKyo mHmcopMaurno, KOTOpaR

MOKeT 6bIT pa3yMHO 3aTpe6OnaHa c Luenb o onpezeteHHq eMKoCTH,

npelocTaBJ1eMoIR Ha aorODOpHbIX DIHHHR9X Ha3Hat4eHHbIM aBlanpeLInpHATteM

nepBoR .foroBapHBaioLuerc CTOpOHm. Taxag HHt4OpMawHI flOnI)Ha BKrnO'aTb B ce6R

naHHbie, Heo6xoaHMbIe ann onpeaeneHAs o6feMa nepeBo3o0K Ha afOrOBOpHbIX rIHHHxX

H fIyHKTOB OTnpaBneHH31 H Ha3HaqeHH TaxI x nepeBO3OK.

2. l'opinOK npeocTaBneHHR TaKMX naHHbIX aOfl)KeH 6bITb COBMeCTHO

pa3pa6oTaH aBHaHIfOHHbIMH BraCTnMH toroBaptlBaliowxcR CTOpOH.

CTATb! 11

TapHitb:

1. Tapvcibx, KOTOpble 6yayT npHMeHATbCR Ha3Ha4eHHblM

aBHanpennp4HTHeM(RiM) nmi nepeSooK Memfy TeppHTopmRMm aoroaaptaouz4xc

CTOpOH, nOJI)(Hbl yCTaHaBTHBaTbCS Ha pa3yMHOM ypO8He c aOn)KHb[M yIeTOM Bcex

COOTBeTCTByIOuXHX 4)ax-ropoB, aimoaa HHTepeCbi nO1113OBaTeier, 3xCrciyaTaH4OHHbte

pacxonhi, yMepeHHyIO npt46brb N ycAOBI4 pbHKa. Ha3iaqeHlHoe

aaHanpennpHATie(R) MOKeT KOHcyJibTHpoBaTbCR CO CBOHM napTHepOM Hmm, ecAi OHO
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nowenaeT, c apyrmMt aIanpennpH3TH n rio npennaraeMbIM TapHcbaM, HO 3TO He

o6Rq3biBaeT aBHanpennpINTHe ocyLueCTBAnTb TaKme KOHCyJIbTauHm no npeacTaBneHmA

TapHCPOB Ha perwcTpautuo.

2. AsHaLIMOHHbie snacm IlorosapHBajouiHxca CTopoH 6ynyT MpHMeHATb

CneiyoLumfe noojl)eHlH, nAn yTBepxCmeHHR TapH)oB, ycTaHaBAHBaeMblx

aBHanpennpHrmAMH KamKnoA JloroapHBajaweicA CTOpOHBI nnx nepeoB3KH MemCmIy

lIryHrOM Ha TeppHTopHm OnHOA AoroBapHBajowuefcR H yHKTOM Ha TeppHTopHli

npyroi 4IoroBapxBaiLoeficA CTopoHyi:

i) JIo60A TapHt 3a nepeBoxy mewCaKy TepprTopuHIMH AByX oroBapmBaouMmxcR

CTOpOH 6yneT 3apercTpHpoBaH Ha3HaqeHHbIM aBmanpennpHxTmeM XHM OT ero

MmOHm y aBHaLIMOHHbIX snacTerl o6emx CTpaH He nO3llHee xieM 3a TpHAULaT (30) fHegi

(Hnm 6onee KopoTafi nepaoA no cornacoBaHHIo Me~xy aBHaIxHOHHbIMm BaCTsiMM)

no npennonaraeMoI naThi ero BBexeHHA B negmC'rne.

ii) 3apercTpmpoBaHHbhfJ TaKmM o6pa3oM TapHc) MO)KeT 6bITb oao6peH

aBHaUHOHHbIMM BJIaCTRM B rno6oe apeMa. OnHaxo c y-iToM cnenpyioero noflnyHTra

mno6ofl Taog Tapm4c 6yaeT CqHTaTbc yTBepxaeHHbIM qepe3 nBaaUaTb OamH (21) aeHb

nocne nonymeHMR 3aRBKM Ha permcTpauHio, ec.n aBmaUXOHHbIe BnacTm o6eHx cTpaH

He MHcrOpMHpoBajIm apyr apyra B nmC-MeHHOA c)opMe B TexteHme aBaauaTH (20) nHeA

nocrne nonyeHHR 3aRBKMH Ha permcTpaLlHxo, ro OHH He yTBepwaioT npe~naraeMblM

TapHcj.

iii) Ec.nm aBHaUMoHHbie BnacTM oaHog H3 JorOBaPKBaomxcl CTopoH

nOC%4MTaIOT, 'ITO npenIcTaBnelHHblAI MM Ha permcrpa ilO Ha3HatieHHbIM

aBmanpeinpHRTmeM npyrok JloroaapHiBatoefcR CTOpOHbl TapH4c 4pe3MepHO

3aab.IweH KJIM 'iTO ero npHMeHeHme 6yaeT cnocofTcTsosaTb nOnpblBy KOHypeHUHH m

Mo)KeT HaHeCTH cepbe3Hb[H ywep6 npyroMy aBHanpennpHRTHIo 1HA
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aBHanpeAnpHATrHM, OHH MOryT B Te'eHHe aBaauamH (20) UHei nO nonyqeHHH 3aRBKH

Ha permcTpaUHIO 3anpOCHTh KOHCynbTaUrKi C aBHaUHOHHbIMH BJaCT'MH apyrog

RoroBaptnaowefca CTOpoHbLI. Tame KOHcyhIbTaLxHH non bin,* cocrorTbcx s TetteHHe

ABanuaTH OnHorO (21) nHJl C naTl 3anpoca, H TapH4 BcTynmT 8 CHIY B KOHLIC 3T0[

nepHoaa, ecniH aBHaLHOHHie snacrH oaeHx ,EoroBapHBaoLtuHxcH CTopoH He

fOFOBOpRTCR o6 HHOM.

iv) B cnyiae, Korna TapYcb, Bc1yrimBUHr B cdlyM B COTBeTCTBHH C

nOfOKeHHRM4, H3JIo)KeHHLMH BtWue, paccMaTpiaaeTcf aBHauHOHHLIMH BnacTMm

OnHOi ,oroBapHBaiouefcac CTOpOHMb KaK HaHOCRWIf cepbe3Hb[i ytuep6 npyromy

aBHanpexnnpHSTio Knit aBHanpeAnpKHThM Ha onpeneneHHOM Mapupyre Knm

MapupyTax, 3TH aBDauHOHH,.e BjiacrH MOIY'T 3anpoCHTb KOHCy.ibTah.Hfi C

aBHaLHoHHbIMH BnacrsiMH npyrot AoraBapHPamweic CTOpOHbl. Tame

KOHC ,JrbTaLiHH fOlDKHbl COCTOThCR B TemeHHe lIBan.aTH onHorO (21) aHM C AaTb

3anpoca, H TapH43 BCTyfHT B CHny B KOHixe 3Toro nepHoaa, ecim aBiauHOHbe BJaCTM

[oroBapHBaiouHxcR CTOpOH He aoroBopRTc o6 HHOM.

3. (i) HaBHa4eHHoMy amaanpeanpHiAmIo aKxorl .IoroapBaioUe.IcR

CTopoHw- 6yaeT pa3peLueHo npHMeHSTb Jn16Oit ony6lHlKOBaHHblRI Tapstt3,

yCTaHoBneHHbI, B cooTBeTcrBH C Hac'roRuxei craTbe flpyrHM Ha3Ha'IeHHbIM

asanpennpt'reM Ha OCHOie, KOTOpaA He o6S3aTen,-HO lOn)KHa 6bT, xneHTHMHOR,

HO o6R3aTelbHO aoji)KHa 6brm 3KBHBanCHTHOA no OTHO.LeHHO K Mapwp-,

y)cIIOBHIM rlpHMeHeHHR H ypOBHio np ocraaeMoro o6c nyxHBaHn . Ha3HaqeHHOMy

aBHanpezxnpHRTHIO OALHOR IoroBaapaaioweicR CTopoHbi 6yaeT pa3peCeHO, B

COOTB rcTrBHH C HMeiouiHMHCA y Hero npa~aMH Ha Mapwpyre, np MeHMTb

HneHTH4Hb1IA mo6oMy ony6nHKoaHHOMy Taptco2, yTBepxCmeH THbfig R

MeKyHaPOnHbIX nepeBo3oK MeKly nyHKraMH Ha TepprTQpHm apyrok

ILoromapBaiEoweficR CTopoHb H TpeTbeig crpaHoRt, npm nepeBo3Kax CBOHMH pericamH

Ha yCTaHOaeHHOM MapwpyTe.
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ii) PerlcTpauHA TapMOB nonwHa 6bn-m ocyxuecTneHa He no3naHee, qeM 3a

OIXMH (I)/leHba nlpelAOxceHHO a 21T BBCeeHHR 3TorO TapHC)a B neTBTHe m nomKHa

BKnIO'aT noATBepwCNeHHe TOrO, 4TO 3TOT TapHCi) yCTaHOBAeH B COOTBeTCTBH C

Tpe65OBaHUJIMH ,aHHoYA CTaThH.

iii) ABHaUHoHHbie BnaCTm MoryT OTO3BaTh cBoe ono6peHHe B cny'ae

npexpauieHa AegmCTrsH ycT'aHoBaeHHoro conocTaBHMoro Tapmcja no KaKoi-AH6o

rlpH%(HHe Hin MOryT H3MeHxTh yCJOBHi oo6peHHR An1 0 TOro, W1o616 OHO

COOTBeTCTBoBano nmo6oMy Ofo6peHHOMy BapHaHTy ycraHOBneHHOrO TapHma.

4. TapHc), ycTaHoaneHHbIM B CO0BeTCTBi C nono3KeHxMH HaCTOR1Uel CTaThH,

onl)KeH OCraBaThCR B cine no "rex nop, noxa He 6ye'T ycTaHOneJIH HOb6it TapH4).

TapH4) He MOweT 6biTb nponeH B cwTy 3TOrO nyHrra 6onee, '1eM Ha ABeHaluaTb (12)

Mec1ueB, HatHHaR c naTb, B xOTOpyIO OH npexpawnn 6wi cnoe negcrsHe B cAyfae

OTCyTCTBHA npogneHR.

CTATh2 12

Ocao6ozxeHne OT TaMoxceHbtx nOULJHH

H 1,pyrxx c6opos

1. Bo3uyWuHbie cyna, 3XCLnyaTHpyeMbie Ha aorOBOpHb[X AIHHHRX Ha3HaqeHHblM

aBmaripe~nPHRTHeM O HOA AroBapHBatoLeics CTopOHlbi, a Taxze Hx Ta6enbHoe

HMyuieCTBO, 3anaCbl TOrnHBa. CMa3O'lHble Macna (BKnioasq ,niapaanHmeczie

KHnxOCT8), CMa3KH H noTpe6nJeMble TeXHH'iecmHe 3anacb, 3anacHbie tiaCTH (BaauIofaf

LBHraTenH), 6OpTOBble 3anacbi (Bmro'aa npoyrKTbi nlHTaHH, npOxJInaHTeJbHble H

aJIKOrOnbHbie HarIHTH, Ta6a'Hbe H ApyrHe H3meCtiHR, KOTOpbe npeAHa3Ha'leHbl z-IR

npoa)KH HuH HCnOnb3OBaHHR racca)KmpaMH B orpaHwI4eHHbIX KojiwIecTuax 8o BpeMS

nnOeTa) H npyrme npeaMeTbi, npenHa3Ha,eHHbie Afna Hcnonb3OBaHHR HAn

HcnoJb3yeMbie HCKnI0I4HTeJnbHO B CBR3H C 3UcnnyaTaumeg mnn o6cnyHBaHHeM
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Bo3aywHbIX cynoB, 6yayr ocBo6omraThcH no npm6b[THH Ha TeppHTOpHIO npymi

,loroBapHmaaomueca CTOpOHbJ OT BceX TaMoKceHHbix nOLUn'IHH, aKUIH3HblX c6opoB,

HHCneKIIHOHHbIX C6OpOB H apylHX HaUHOHaJbHbiX rlOLUHH H c6opOB npH yCnIOBHH,

'TO 3TO HMyUiecTBo, MaTepaHn1hi H 3ariacbi OCTaIOTCR Ha 6OpTy BO31yfLUHOFO cynia no

MoMeHTa HX o6paTHOFO BbIBO3a.

2. TaloKe 6ynyr OCBo6ozaTc OT TaMo)KeHHbIX nOLLInHH, aKIUIH3HbIX c6opOB,

HHcreKUMOHHb!X c6opos H npynx HauHOHaJIbHbIx nIOUiHH H c6opoB:

a) 6OpToabie 3arlacbl, B3RThie Ha 6OpT Ha TeppHTopHH OAHOM

JIoroBapBaoerlcR CTOpOHbI H npenHa3HaqeHHbie nnx mcnonb3oBaHXR Ha 6opTy

Bo3fLytUHOrO cyIHa Ha3Ha'eHHoro aBxanpennpmTHA apyror JtoroBapaammueicx

CTopoHbz, 3KcinyampyeMoro Ha Me), yHapOaHbX aBHaAHHHSX;

b) 3anacHble qacTm (hjiiozqaaB mraTenH) H 6opTosoe o6opynosaHme, BB03OMoe

Ha TeppHTOpHdIO OaIHOA FloroBapua Ou cR CTOpoHbI nnA TeXHHwiecKoro

o6CnyKHBaHHR H H peMOHTa BO3IyLUHOrO cyaHa, 3KCnnyaTHpyeMorO Ha aorOBOpHbIX

JIHHHRX;

C) TOrUHBO. cMa3o'[Hbie Macna (lc1lo'3Ra frnpatlIecKlie )KHRlKOCT14) H

CMa3OHHble Ma epHanbl. npeaHa3Ha.ieHHble lAR Ha3H-4eHHOI"O aanBaflpenlrlpKRTHR

O-lHOA .JLoroaapsH aa let C CTOpOHb ang o6ecneteHMHR BO3AyU.HblX cynoB,

BbIrIOJIHRiouiHX flOneTbi no fLOrOBOPHblM AHHHHM, iame dtH 3TH 3aI aCbl

npenHa3HaqeHbI L/A1 HcrlOJIb3OB-HHR Ha flO6OM ytiaCTIe noneTa, BbinOJnHReMOrO Haa

TeppHTOpmegi RoroaapHBatweAicR CTopoHbi, rae OHH 6bulH B3RTbI Ha 6opT.

3. EOpTOSoe o6opyoaaHHe, a TaKe 3anacHbie iacm (sKnoaa LIBiraTeiH),

6opToahle 3anacbl, 3anacbi ToriAHBa, cMa[oHble Macna (BKnlO'.ax rHXpaBnxmecKHe

)KHIxOCTH) H CMa3OuHIbe MaT-epabi H pyrHe npe.MeTbi, yKa3aHHhe S niyHxTe I 3TOR
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CTamiH, ocTazovuHecR Ha 60pTy BO3rLy1UHOrO cyr[Ha, 3xcnrnyaTmpyeMoro Ha3HaeHHbM

aBHanpennpHTHeM npyroi fIoroBapHBaioiuefic CTopoHbl, MOryT 6bIm Bbirpy)KeHbI

Ha TepptHrptH apyrorl ZIoroBapHtaiomeicq CTOPOH1L TOXIBKO c cornacKA

T.MO)KeHHbIX BJacTeIA 3TO CTOpOHBI. B 3TOM cnrymae OHH MoryT 6brrb IOMeWHb

nona Ha6IoIeHHe TaMO)KeHH6IX BsiacreR no MoMeHTa, noa OHH He 6yRyT BbBe3eHbLI

o6paTHO HH He norlyaT npyroro Ha3HaneHH B cOOTBeTcrTBHH C TaMO KeHHbIMH

3aKoHaMH H npouenypaMH 3TOi Rpyroft AomBapHaIomeicH CTOpOHb.

4. Ocao6oxneHme OT TaMO)KeHHbIX nowUJIHH H nxpyrHx c6opoB,

npelfyCMOTpeHHOe HacToRWtue cTaTberl, 6yneT rpHMCHm~bCx H B C.y iaAX, Korma

Ha3Ha'(eHHoe aamianpernpdIRTwe nxpyroi amoroBapHaomeic. CTopoHb! HMeeT

AoroBopeHHOCTb c iipyrum altlanpennpKATmeM RmH aBHanpeanptiRTHAMH o6 apeHne

Hm nepeaaie Ha TeppHTopmH apyroi RoroapH matumeficx CTopoHbI rpeMeTOB,

yxa3aHHb[X B nryHXTax I H 2 Hacrosmuei craTbH, rIpH yCAOBHH, LtTO TaKOMy

aaHanpennpHnTmiH HnH aBImanpennpHRTHxM npenocTaBneHo aHaJIorl,'tHoe

ocBo6o neHie apyrog aooBapHBm aoweicq CTopoHaoi.

5. -laccawsipb, 6arax m rpy3, cneayltuoHe rlnpMblM TpaH3TOM 'epe3

TeppHTopmo OflHOi J1oroapHBaiomue CTOPOHbl H He noKulraioutHe paRoHa

a3pornopTa, Bbene~leHHoro RnAI 3TOA ueJlH, 6yRyT noaBepraTbca JHLUb ynpoEUCHHOMy

KOHTpOrpoIO. Baraw m rpy3 B rpRMOM TpaH31HTe 6ynyT ocBo6oxcneHbl OT TaMoxKeHHbhX H

npyrHx nox[O6HbIX c6opoB.

CTATbI 13

KoMmepiecume 803M02OcWCTh

1. Kaman Joroaapsamacsi CTOpOHa npe2npHHxmMaeT B paMxax CBOHX

nOfIHOMO[Hfi BCe HanewlafLHe aeRiCTBHa AnII HCKIUOmIeHMR no6bix 4jOpM

HecnpaBeanHBoi XOHKypeHUHH, He6naronpmRTHo BO3nmerCkByO11HX Ha
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KOHXypeHTOCnOCO6HOcTb Ha3HateHHO aBxanpenpHRTHR ipyrol

RoroBapHsaoluaecRi CTopOHb, npH HcrInhb3OBaHHH CBOHX npaB, npCeyCMOTpeHHbiX

HaCTORWuHM CornaweHHeM.

2. Ecnx, no MHeHHiO aBHaUHOHHbIX BnacTefl n16o H3 JIoroBaPHBaOWmXCR

CTopoH, Ha3Ha(eHHOe HMm aBHanpeanpHxwre nonaepraerca ncpMxHHauxH HJH

HecnpaseanHBoR KOHKypeHUHH, OHH HanpanORioT B 3TOi CBR3H COOTBeTCTByiOLee

ysenoMjeHHe aBHaUmOHHb[M BJ1aCTiM npyroi aorOapHBaowefic CTopoHbL.

KOHCyJIbTauHH, goTopble MOryT oCyu.ecTB1r[TbCR no HunnoMaTmeKM KaHaAaM,

rIPOBOnRTCR B BO3MOZHO KopoTKxe CpOKH nocne nony'(eHHa yBejoMjieHHs, ecJlH

TOJnbKO TeM BpeMeHeM nepiaa LoroaapHsaLuaicn CT-opOHa He 6yneT ynoBjeTBopeHa

peeHMeM le na.

3. Ha3a'ieffoe ast4anpennpHATe KaKncOi JloroBapKBaouieicR CTOpOHbI

HMeeT npaso OTKpbiBaTb npecraafwrenbcTea Ha Teppl4TOpKH ApyrOi

RoroaapMBaouefcH CTOPOHbl C Lenwbo o6ecne~eHHR H nponaH aBHanepeBo3oK.

KaW.noe Ha3HaieHHoe aBHanpennpmqTme tMmeeT npaao ytaCTBOeaTb B npoaa>Ke

aBHanepeBo3o Ha TeppHTop m apyrok Rorosap~eaomefIcR CTopoHbl

HenocpeixcTBeHHO HiH, no CBOeMy yCMOTpeHHEO, '{epe3 CBOHX areHTOB. Kanoe

Ha3HaqeHHOe aE~anpennpHRTme HMeeT npaBo Hcnoflb3oBaT WsA 3ThX ueneti cBoio

co6cTBeHHyio nepeBoo'(Hy0 AoxyMeHTaLuIO.

4. Ha3Ha'eHoe aB~anpezxnpTHme axaogi orosapHsailoercx CTopOHbl

HMeeT npaso ocyuiecrBnxm npo~ay Taux asanepeBooK 3a CBO6o0mo

KOHBepTHpyeMyiO BaiOTy, a TaOe ocyIueCTBlTb no CBOeMy iKeaHHIO nepeBon

cpefacTB OT npoIam C TCppmTOpHH upyrori AoroBapHsBaioweiCs CTOpOHbl. B

COOTBeTCTBHM C HLIHOHaJbHblMH 3aXOHaMm, npaB haMm H nonTMxKorI Apyrog

.Ioronapisaiuerics CTOPOHmb, xOHsepTHposaHme H nepeon HoyJ1eHHIbIX OT

yxa3aHHOfi zeRTeJbHOCTM cpeztcTB 6yaeT ocyuecTBnaThcR no pbIHO'HbIM o6MeHHbIM

Vol. 1897, 1-32364

1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 341

KypcaM BamoT, XLeCicrByIOHM Ha MOMeHT npecaBeHmH 3anpoca 0

iKoHBepTHpoBaHHH KnH nepeBoja, H npm 3TOM HC 3HMaeTcR Kax-ix-nm6o naTewe, 3a

HCxnIOqeHHeM O6bIlH16lX c6opoB, B3HMaeMbX nipH HraKx onepauuAX.

5. Ee3 ywep6a AL no6b[x npyrHx nonoxeHKA 3TOi cTaTbH H B aoonHeHme K

HMeIOUIHMCR H npeaoCTaneHHbtM npaaaM Ha3HaieHHoe aaHanpeanpHR me KaW.,og

loroAapxaamloericR CTopoHbi 6yazeT HmeTh BO Bcex OTHOweUCHRX Ha TeppHTOpIH

npyroi /orosapHiaaoLuefc CTopoHbl He MeHee 6naronpKTHbie ycnoBi4R no

cpaBHeHH0 C TeMU, KoTOpbe npenocTa~aeHbl mo6oMy npyroMy KHOCTpaHHOMY

asHanpeannpHArHI .

6. Ha3Ha'IeHHoe aK3anpe)npKfT0e Kawnog oroaapHBaluamegc CTopOHbl

HMeeT npaBo MCfOJlb3OaaTb nfuR nOJIeTOa ro nOIOBOpHbIM AHHHRM Bo3ayWHbie cyna,

BJIannJIhe M KOTOpblX OHO He RjIReTCR.

CTATbR 14

'peAcTaaSHTeJIbcTso aBHanpennp*H'THu

1. Ha3HaieHHoe aamanpeAnpMArme Kazogi AoroBapHBaioLueicR CTopOHbl

HMeeT npaso B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMm H npaBaH1aMH npyroi aoroaapHBaaOuelcA

CTopOHbI, perynmpyOtuHMH B'-beC3, npoI0HBaHme H TpyfioycrpoficTBo, pa3MeCTHTb H

conepxcamb Ha TeppHTopHH apyroi~ XoroBapKaaioweica CTOpOHbl CBOi co6cTBeHHhlA

ynpaBneHIecHfi, TeXHH'Wecfl, onepauHOHHbi nepcoHau H apyrx cneuiaunxcToo,

KoTopbhe Heo6XOflHMbi .nR o6ecneqeHMa BbUnonHeHHA noneTOB.

2. BbhIueyxa3aHH7.xfi nepcoHan 6yneT COCToRTh H3 rpa,,aH floroBapBaiouxHxCR

CTOpOH. KonHecrmo nepCoHana, Ha3Ha'laeMoro Ka.K11bIM Ha3HaleHHbM

aBHanpeanpRTeM H3 minica rpamaaH cBoeg CTpaHbl, 6yueT CoIjiaCoBb[BaTCR MeKAy

aBHaUHOHHbIaMH BoaCTS1MH o6eHxxoroBapmBaiouxcR CTopoH.
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CTATbS 15

ABHaUHOHHax 6e30naCHOCTb

1. B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH rnpaBaM H 0663aTejbCTBaMH, BbITeKaiILuHMm P43

Me)KJyHapO1HorO npaaa, JloromapaawMHec CTOpoHbi nonTaepwKflaoT, WTO B3RTOe

HMH no OTHOweHHIO apyr K npyry 06(3aTebCTSO 3aLumwa-Tb 6e3onacHOCTb

pa)KaaaHCKOI4 aBH LLuHm OT aXCTOB He3aKOHHOrO sMeLuaTernbCTBa COCTaBJlxeT

HeoTbeMJneMyiO 1iaCTb HacToRLero CornawemHb.

2. RoroBaapHaajloLuecR CTopOHbI oxa3bialOT no npoCb6e OcIO Heo6xonmMylO

flOMOwb apyr apyry no npenoTBpaLpeHHIO He3aKOHHOrO 3aXBnaTa B03ay
LL HbIX CylOB H

ApyrHX He3aKOHHbIX a i"oB, Hanpas eHHb[X npOTHB 6e3onacHoCrH Bo3nyLJHb[X CynOB,

HX I-cCa)KHpOB H 3KHn)Kii, a3ponopTOB H a3pOHaBHraUHOHHblX CpeLCTB, a T-aioe

niO6oi npyroi yrpo3bt 63oraCHoCTH rpaxlaHCKokI aBHaUH.

3. floroapBaioLwecx CTopoHbi aeACTByIOT B cooTUCTcTBHH c nOAOKceHHRMH

KoHBeHUHH o npecynneHHSX H HeKoopb x Apyr~x axrax, COBepuaeMbmX Ha 6opTy

BO3LlynHbIX cyzxoB, noanxcaaHHOR B Tormo 14 ceHTR6pq 1963 r, KOHBeHuHH o 6opb6e c

He3aKOHHb1M 3aXBaTOM Bo3mywHbiX cyaoB, noancaaHHOI B raare 16 aeKa6pi 1970 r,

KOHBeHIIHH o 6opb6e c He3aXOHHbLMmH axTaMH, HanpaBnleHHbIMH npOTHB

6e3onacHocrm rpaKaHCKOui aBia LH, noanrmCaHHo B MoHpeane 23 CeHTR6pA 1971 r,

H n1o6o apyroi KOHBeHUHH, Kacaoueca[ 6e3onacHocm rpaxmaHCKoA aBHaUHH,

npHHRTOA o6eHMH flOrOBapHtBaouHMHCR CTOpOHaMm.

4. aIoroBapHBajoumnecn CTOpOHbI B CBOHX B3aHMOOTHoUeHIHX aeicTByIOT B

COOTBCTCTBHH C noJIO)KCHSIMH no aBxauIOHHOR 6e3onacHoCTH, yCTaHaBJIHBaeMbIMH

MeAyHapoaoi opraH[aumegi rpamKancxofi aBHauH m npeayCMOTpeHHbIMH

f'ptino)KeHH,!MH x KOHBeHUHI1 o MecysapoAH0 rpa,naHC~of aBHauxH, B TOg

CTeneHH, B KOTOpOR TaKe nOjoxeHHR fpHMeHHMbl K AOroBapHBalOLHMCR
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CTOpOHaM; Kamaa .IorosapHBauaowacx CTopoHa 6yaeT Tpe6OBaTb,. mTO6bi

3KCrLAyaTaHTbl B03rayUJHbIX cynoB HX permcTpauHH HMH 3KCnyaTaHTb Bo3yLLIHblX

CYflOB, OCHOBHOC MecTo ieRT.JIbHOCTH HJIH nOCTORHHoC MeCTonpe6blBaHHe KOTOpbiX

HaXoAHTCR Ha HX TeppHTOpHH, H 3KCnjVnTaHTh! MeK.yHapOaHbX a3pornopTOB Ha HX

TeppHTOpi4H neACTBOBnJIH B COOTBeTCTBHH C TaKHMH fOno)KeHHRMH nO aBHauHOHHOH

6e3onacHOCTH. TaKHM o6pa3oM icawna AoroapHBaoaqcR CTOpOHa KH4)OpMH pyeT

apyryo a.oroBapHaoLuyocq CTOpOHy O nmo6blX paamwiwsx Memnfy ee

HaUHOHanlbHbIMt npaBHinaMH H npalK'HKOIA H BbIweyKa3aHHblMH o/jI)()KeHHRMw no

aBHaL4HOHHoH 6e3onaCHocrH. KaaR RlorosapHBaiLuacR CTOpOHa MO)KeT 8 RIo(oe

BpeMR nOTpe6OBaTb npoBeneHHR KOHCyhlbTaunH C apyrok J11oroBpHBaotuieCR

CTOpOHOR aLnR o6cywzeHHXa mO6bIX TaKHX pa3WIHA.

5. KamnaR oroaapHsaiauwascR CTOpOHa cornamuaeTcR c TeM, 4TO npyraA

XarOaaapHBaiJ~uaxaca CTopOHa MoKeT n0Tpe60BaT OT ee Ha3HaeHHblX

almarpeanpHaTHA co6mI neHH ynOMRHYThlX B rryHicre 4 HacTo l r cTraTbH

nono)KeHHA no aBsaUHOHHOI 6e3onaCHOCTH, KOTOpbie npeayCMaTpHBaiOTca To

apyror AoroBapHBajoLwe~cR CTOp0HoR .nA B'be3na, Bb1e3nLa H HaxoKeHl4R B

npenenax ee TeppHTopHH. Ka=na oroBapHBaiouacR CTOpOaa 6yaeT o6ecne RBaT

npMeHeHHe HazeKauLIHX Mep B npeAeuax ee TeppwropTHH AR 3auThi BO31yUwHbX

cyxoIB H npOBepx nacca)wpoB, 3K1na)Ka, py{HOt Kna=M, 6arawa, rpy3a H 60pTOBbIX

3anacoB Ro H BO BpeMR nocanKH HlH rorpy3KH. Kaxmaa AmoroaapiaalwoaxcR CTopoHa

TaKe nOOXKHTebHO paccMaTpHaeT nm6o 3anpoc apyro 1oroaapHlasa3woefc

CTOpOHb o npHHRTHH o6OCHOBaHHhIX cnexHanAbHbIX mep 6e3onacHOCT B CM3H C

KOHKcpeTH O yrpo3or4.

6. Korna HMeeT MeCTO HHiHxuBHT HAMH yrpa3a HHuHAeHTa, CBR3aHHOFO C

He3aKOHHblM 3aXBaTOM rpaxrfaHCKxX Bo3,fyWHbX CyOB HnH C napyrHMH

He3aKOHHbIMH aKTaMH, HarlpaBJIeHHbMH IpOTHB 6e3onaCHoCTH BO3AIyWHblX CynLOB, MX

nacca)KHpos H 3KHnaKa, a3ponopToB KIT a3poHaBHCaUHOHHbX CpeACTB,
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AOImOonpHBaaowHec CTOpOHbI Oa3bBaOT apyr npyry noMoULb nocpecTrBOM

o6nereHHR[ CBR3H H lpHRTHR COOTBeTCTrByOUI4X Mep B uenjx 6bzcTporO H

6e3onaCHoro npecetieHH TaKOrO HHuHneHTa HrH e1O, yrpO3b[, no BO3MO)KHOCTH, C

MHHHMa IbHbIM pHCKOM AnR XKH3HH.

7. B ci'lae, Korna OnHa RoroBapHB-otwa cR CTOpOHa HMeeT cepbe3Hbie

OCHOBaHHR nolnaraTb, 'LTO Lipyrua AOrOBapHaIOLuaRcR CTOpoHa OTCTynaeT OT

BbinOflHeHHR nono)KeHmg no aBHaUHOHHOR 6e3onaCHOCTH. npenyCMOTpeHHbIX

HaCTORLie cTaTbe, aBHaLtlOHHbie BI-aCTH nepfBoi aorosapHaaIaoLuLecR CTopoHbI

Moryr noTpe6oBaTb npOBeneHM HeMenneHHbIX KOHCyJ~bTauHw c .BHauWOHHbIMH

BnaCTRMH apyrofi RorosapHamweiicR CTOpoHbt. EC.nH B Te eHH f'RTHmafuT (15)

nHeA C naTbi nojiy4eHHR TaKoro 3anpoca He 6yneT nOCTHrHyTO ynoBneTBOprTeJTbHOe

peweHHe, TO BO3HHKHeT OCHoBaHme B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 4 (AHHy ru4posaHre,

npIoCTaHoBneHHe HA OrpaHHmHHme xefiCTBHR pa3peueHHR Ha 3KcnnyaTaUHIO)

HacTostuero CornaeHmR nu.R npeKpaLweHHR, np~iocTaHOBaeHHR, orpaHHmeHt4X HnH

BbIfnBH)KeHMR Tpe6OBaHHA 0 CO6JUOneHMM yCJnOBHA HiH TeXHHMeCKOrO pa3pewueHHRI,

BbinaHHOrO aBHanpenpH'RTxo uHAm asBanpzxnpHarTHM Apyroi foroBapHBaowe4c

CTopOH161. C uenbio npenoTpauxemus HenocpencCTeHHOR1 yrpo3bi 6eaonacHoc'rw

1loroBapSIaawouafcl CTOpOHa MO)KCT npmHRth apoMeKYTOtiHbe Meph no HcTeqeHHR

rnRTHaauaTH (15) irHer. .IIlobJe regCmH,, npm- 'HTe B cooTseTcTBxH C HaCTORU1HM

nryHKToM, 6yayT npeKpamueH]61 npH cormacmu Apyrorf AEoroaapuao uweic CTopoHb C

nOnO)KeHHRMH no aBHauHOHHOfi 6e3onacHocTH HacToRxer4 c'aTbmH.

CTATbS 16

KOHCyJnbTawUH

1. Kawnam )IoroapHsaowac CTopoHa MOKCeT s no6oe BpeM.R 3anpOCHTb

lpOBeJleHHR KOHCyJbTaUIH C UeJnbO BbtIOJIHCHHR, ToJIKOBaHHR, rpHMeHeHHR H42H

£.OrIOJIHOHHA HacTmOutero CornaweiHHA
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2. f'pHMetHTenbHo K craTbe 11 (Taptih) m ciaTbe 15 (ABHautoiHHaR

6e3onacHOCTb) TaKHe KOHCyJbTaUHH; KOTOpbie MOryT ocyLuecT'JIRTbCsi nyTeM

nepentcKH HtiH o6cy>KneHHR, 110n)KHbi HatiaTbCR B TemeHHe wecTmneCRT4 (60) IAHer OT

Iamhi noyleKHR TaKorO 3anpoca, ecnH He 6yneT cornacosaHO HHa'Ie.

CTATS1 17

Pa3peweHme cnopos

1. B cny'Iae BO3HHKHoBeHH cnopa MeCay JOroBapHBaioLu.HMicC CTOpOHaMH

OTHOCHTeJIBHO TOhIKOBaHH HJIH npHMeHeHHA HacToRtWero CornaLueHHA, 3a

HCKJUOqieHHeM rIono)KeHHiA, KacatoiHxc cneumcoHxm ycTaHOaneHMs TapHc1)OB,

JIoroBapHiBaioHecR CTopOHbl, a nepayIO oqepealb, 6yxyT cTpeMHThCR pa3peuTb ero

fyTCM npsiMbiX neperoaopos Meay RBHaUHOHHbIMH BhaCTMm a]OrOBapHBaiOUXmXCR

CTOpOH.

2. B cny'ae, ecnm ynomxHyTbie snacT He npunyr x cornacMlo, cnop 6yaeT

pewarbcR no FHnnoMaTHtiecIKM KaHaJaM.

3. B cny'ae, ecnm yperynHponaHe He Mo)KeT 6.rm nocrryro

B-LUeyKa3aHHbIMH cnoco6aMH, cnop, no 3anpocy mo6ofi H3 JIoroiapMBaou1MgxcR

CTOpOH, 6yaeT nepeaaH Ha paccMoTpeHme Ap6HTpa*Horo cyna (3,ecb TA nanee
"ap6KTpaw"), cocToauzero Hx Tpex ap6HTpoB, nBa 3 KOTOpblX Ha3HaqaloTcsI Kaoflo H3

)Ioro~apH aiounxcR CTOpOH, a TpeTmi - nAByMR Ha3HatieHHbiMH ap6wrpaMm.

4. KaaaA floroaptaaoalac CTopoHa Ha3HaLaeT ap6HTpa B TeqeHHe

wecTtzecRTm (60) ,Hek c naThi noJny4eHHhI OROR H3 JIorOBapwaoLuHxcR CTOpOH OT

npyro 3anpoca no aInnoMaTH4CcxHM KaHanaM Ha paccMoTpeHie cnopa B

ap6wTpaKe, a TpCTHo ap6wTp Ha3Ha4aecC e TeieHHe nocneny,ux wecTi LeCRTH

(60) nXHeA. B cny4ae, ecnH KaKoA-nH6o Ht3 aLoroaapHaaio)uxcR CTopoH He yAac-rc
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Ha3Ha'IHTb ap6HTpa B ygca3.HHbi[A nepHon, nrmH6o, eC.nH TpCTVIA ap6HTp He 6yneT

Ha3HaieH B yKa3aHHbIH cpoK, zuo6am H3 IloroBapHBaoUIHxcqR CTOpOH MOWCeT

o6paTHTbC3 K [lpe3;ineH-y COBeTa MecnyHaponHoA opraHH3UHH t-pa)KnaHCKOVI

aBHauHX C npOCb6OA 0 Ha3HateHHH ap6HTpa wrnl ap6HTpO a 3aBHCHMOCTH OT

0 6 CTORTCJibCTB.

5. TpeT4i ap6HTp, Ha3Ha(eHHbIA B COOTBeTcTBH4 c nOnOmKHMIMH nyHKTa 3

Hac-roiLuegi c-raTmh, s ap6wTp, nm6o no xpaAHei Mepe Om 4 H3 ap6wrpoB (ecrn

Ha3Ha4aeTcR 60nee ORHoO ap6KTpa), Ha3HameHHblrf B COOTeTCTBHH C nOo)KeHHRMH

nyHxira 4 HacToSHeri CTaTbH, aOn)KeH 6brrb rpaxKaaHHHOM TpCTbero rocynapcTsa H

BbilnOnlHRTh o6f3aHHocTm npenceaTel ap6mTpama.

6. Ap6wrpax caM onpene2nAeT cBoio npoueAypy. r1pM 3TOM ap6HTpa>K

npfHHMmaeT Bo BHHMaHHe Heo6XOnKHMOCTh 3aBepmCHHR npouecca paCCMOTpCHHR

aerla B BO3MOXICHO KopoT1rHe cpOKH.

7. Pacxoabi no BeneHi O ap6wrpaxa B cooTBeTcTBHH c HacTonziei CTaTbhe

6ynyT nopoHy noaeneHbI MexCmAy ,OFOBapKBaoUiKMHCR CTOpOHaMH.

8. ,IoroBapBaitoIHec CTOPOHbl flOf)KHbl neiCTOBaTb B COOTBeTCTBHH C

npoMeIC)yTO4HbIM HRn OKOH4aTenbHblIM peuLeHMem ap6wTpaaia.

CTATb 18

H3MeHeHHe Cornawetl[H

1. HacTorauee CornaweHie MOKCTe 6biTm 13MeHeHO no cornacoaHio Memny

faOrOSapHaBaOU.mMHcR CTOpOHaMH, npoH3BeaeHHOMy B nKHCbMeHHOR 4POpMe.
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2. Jbio6oe H3MeHeHm 6yne-T BpeMeHHO rlnpMeHRTbCR C naTbi erO flOfnHCaHHR m

BCTyIIHT a cHny oc~ne o6MeHa HoTaM rno InHnOMaTHtIeCKHM KaHa-Iam.

lORTiepwanatuoero BbIlOTHeHHe HeO6xoLIHMbX npouenyp. flpHIIoweHsie MO)KeT 6blTb

H3MeHeHO no B3-HMHOR nloa'OpeHHOCTH Mewmy aBHaLUIHOHHbIMH BaaCTRMm

froroiapHBalO Hxcr CTOpOH.

3. B cnymae eCCH xaKaA-A4o6 MHOrOCTOpOHHRq KOHBeHLIMH, Kacaouanc

B03LEyUHOro TpaHCnlOpTa, BCTynHT B CHh1y B OTHOUeHHH o6eHx AoroBapHBaimulxc

CTOpOH, HacTORLee CornawIeHHe LOjiKHO 6brb H3MeHeHO TaXmM o6paoM, KaK 3TO

HeO6xotaHMO, fTO6bl rpHBeCCT Cro B CoOTBeTCTBHe C r1Oro)KeHHS[MH yKa3aHHOrI

KOHBeHUHH.

CTATh6A 19

PerHcrpauHn CornawelIHM B HKAO

Hacrogmee CornaLueHHe K ice nonpania K HeMy 6yjyr 3aperMCTPHpoBaHb1 B

MeKyHapOZHOi opraHH3aIZHH rpaxmaHCXOri aBmauHH.

CTAT1 I 20

frpeacpauxeuHe AefcTBHA Cornauexa

Kanaa aorOBapfBalouwaAcR CTopoHa MO)KeT Bs mo6oe BpeMR HanpaBKTb

nHCbMeHHOe yseBaoM1eHHe apyrori RrOBapHBalOu~lerck CTopoHe 0 CBoeM peweHHH

npexpaTHTb nef1cTame Hacroaulero CornaeHHa. B 3TOM cnymae CornaweHme

npeKpaTHT cBOe le~cTame 4epe3 OLHH ron c maTbi no1ymeHH TaKoro yBeoM.eHI4.S

napyrofi aorOBapKBaiowue cR CTOpOHOA, ecrim TOnbKO 3TO yBenoMneie He 6yaeT

OTO3BsaHO no B3amMHOMy cornacHio no HCTetieHHR 3TOFo nepHoAa.

Vol. 1897, 1-32364



348 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

CTATbHi 21

HpeKpaweHHe JLeficTBHA npejnbtAytuero Cornawewmx

C AaTb BCTynfleHHR B cHny HacToRuwero Cormawuem npeKpaulreT CBoe

aeficTBHe CornaweHme a 4)opMe o6MeHa nHCbMaMm Mery flpaBTenbl1cMOM Coo3a

CoBeTcrHx CouxanmcmrmecKxHx Pecny6.nK K s, pasrTejbcTBoM ABcTpa /HH no

BOnpocaM BO3JIytUHOrO coo6uteHwR, 3amioteHHoe s Mocmae 5 momn H 12 arena 1989

rona.

CTATI9 22

Bc'ryuneHre B cuity

Hacroamee Cornaweme BcrynaeT B cxry c axar ero noanxcaHXa.

B noxxTepKeHie nero HxxcenozxnmcaBuxecx, noi2KHbiM o6pa3oM

yrlOJIHOMOqeHmhwe Ha TO CBOHMM COOTBeTcryIouxHMw I'paBHTe.bCTaaMH, noIHcajiH

Hacroawee CormameHxe.

CoaepweHo B Mocxee " Ii. mona 1994 roa a ayx 3x3eMnnapax, Kaxabi fi Ha

aHJ1HgcxoM H pyeCXOM R3bixax. npm'eM o6a TexcTa HIMeOaT OimtaKoayo cttny.

3a IlpaBHTeJMhCTBO 3a [paBHTerhCTBO
ABCTpaJIHH: PoccmrcKofi tIe2epauHH:
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HPHJIO)KEHHE

TArIH1LA MAPIUPYTOB

1. fln Ha~aaeHoro aBtaanpennpHtqTH(Hfi) PoccHtAcKoA OenepauHH:

fIyHnrbI B POCCHACKO DeaepauHH, 4epe3 npoMexjcromHbie nfyHrbhI B Jaa

nyHxTa ArpamnxnH m na.nee He 6onee 'eM B TPH nyHXTra B HoaoRi 3enaHnMH, B paRose

ocTpOB0o IOMHOA 4ac'rH Tixoro oeaHa t IOCHoi Amepmxe.

2. 2a1.i Ha3HaeHHOrO aBHarpenripHRqTHRq(Ht) ABcTpaInH:

n'yHXmI B Aacrpa.nwm, epe3 nIpOMeNXTOMHbie YHKCTbI B mIBa uyHXTr1

Poccsgcxor (DenepauHm H na.nee He 6owee meM B TpH ryHica B EBpone.

nlpMe~aHMR:

a) Ha.3aieCHHbte aBHanpenPH-KrtM 1oroBapHmawommic CTOPOH MOryT

orycxaTb nOCaaKIt B 1060M ryH Te npm ycnoImH, TO foroBOpHbxe aBsaTMHMH Ha

ycTaHOBneHTHIX Map wpyTaX HatmHaiorcR H 3axaHlmBaOTcH Ha TeppHTOpHM

JIoroBapHBaauecR CTopOHb, Ha3HatHBe aBRlanpennpxame.

b) npaso Ha3HaqeHHOrO aBHanpennpHnTTa ozHOA RoroBapmwaaomueca

CTOpOHbI ocytueCTBJgTb nepeoB3KH naccawmpoa, rpy~a H nO'TbI meway nyHraMN Ha

TePPHTOPKHH apyrok RoroBapHaiouieCICR CTOpOHb (4 nyHKTaMH Ha TeppHTOPHH

TpeTbRX CTPaH 6ylieT onpeaeIRTbcR no MaaMHOMy cornacoBaHHIo meay

COOT eTCTByFOULHMH BAiacTr~m JoroiapHBamWHxcR CTopoH.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AEfRIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement de la F&i6ration de Russie
(ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

Tous deux parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord crdant un transport adrien entre leurs terri-
toires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit:

INDEX DE L'ACCORD

1. D6finitions
2. Octroi des droits
3. Ddsignation des entreprises et permis d'exploitation
4. R6vocation, suspension ou limitation du permis d'exploitation
5. Application des lois et r~glements
6. Reconnaissance des certificats, brevets et licences
7. S6curit6
8. Taxes d'a6roport et redevances d'usage
9. Capacit6

10. Echange de statistiques
11. Tarifs
12. Exon6ration de droits de douane et autres droits
13. D6bouch6s commerciaux
14. Repr6sentation des entreprises d6sign6es
15. S~curit6 de l'aviation
16. Consultations
17. R6glement des diff6rends
18. Modification de 1'Accord
19. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale
20. D6nonciation
21. Extinction d'autres dispositions conventionnelles
22. Entr6e en vigueur
Annexe

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1994 par la signature, confonnment A l'article 22.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article premier

D9FINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord, on entend par:
a) << Autoritds adronautiques >>, dans le cas de la Ft6dration de Russie, le Mi-

nistire des transports repr6sent6 par le Ddpartement des transports a6riens ou toute
personne ou tout organisme autoris6 A exercer les fonctions qui le sont actuellement
par le Minist~re, et, dans le cas de l'Australie, le Secrdtaire du D6partement des
transports et des communications ou toute personne ou tout organisme autoris6 A
exercer les fonctions qui le sont actuellement par le D6partement;

b) « Entreprise d6sign6e >, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien
que l'une des Parties contractantes a indiqu6 par notification 6crite A l'autre Partie
contractante, conformdment A 'article 3 du pr6sent Accord, comme 6tant chargde
d'exploiter les services a6riens convenus;

c) « Convention , la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe et tout
amendement adopt6 conform6ment A l'article 90 de cette Convention dans la mesure
oii cette annexe ou cet amendement est applicable aux deux Parties contractantes et
tout amendement qui est entr6 en vigueur conform6ment A l'article 94 de la Conven-
tion et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties contractantes;

d) « Territoire , pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les eaux intdrieures
ou territoriales plac6es sous la souverainet6 de cet Etat, souverainet6 que cet Etat a
aussi dans l'espace a6rien au-dessus de ce territoire;

e) « Services a6rien >, « service adrien international , «entreprise de trans-
port a6rien et « escale non commerciale , ce que signifient ces mots, A l'article 96
de la Convention;

f) « Services convenus , tous services a6riens r6guliers exploit6s sur une
route sp6cifi6e;

g) « Route sp6cifi6e , une route sp6cifi6e dans l'annexe au pr6sent Accord;
h) « Tarif , le prix A payer aux entreprises d6sign6es pour le transport de pas-

sagers, de bagages et de marchandises, ainsi que les conditions dans lesquelles ce
prix s'applique (y compris les commissions et autres r6mun6rations de la vente et du
transport de documents), mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions du
transport du courrier;

i) « Services d'escale , notamment l'embarquement et le d6barquement des
passagers et du fret, la manutention des bagages et l'approvisionnement des com-
missariats de bord.

2. L'Annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante. Toutes les r6f6rences
A l'Accord s'entendent 6galement de l'Annexe sauf convention expresse d'effet con-
traire.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord aux fins de l'exploitation des services a6riens convenus sur les routes
sp6cifi6es.
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2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante a le droit de:

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur ce territoire;

c) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire d'une Partie contractante, aux
points sp6cifigs dans l'Annexe au prdsent Accord, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier A destination ou en provenance de points situ6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

d) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire de pays tiers, en des points
sp6cifi6s, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier A destination
ou en provenance des points situ6s sur cette route sp6cifi6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne sera r6put6e conf6rer A l'entre-
prise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, entre les
points sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des bagages, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de
louage ou moyennant r6mun6ration.

4. En exploitant des services a6riens sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante suit les routes d6signees
pour le trafic commercial par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

D19SIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de designer, par notification
dcrite A l'autre, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien habilit6es A exploiter
les services convenus sur les routes sp6cifides.

2. Au rexu de la d6signation, chacune des Parties contractantes accorde sans
retard, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le
permis d'exploitation voulu A chaque entreprise d6sign6e.

3. Avant d'accorder un permis d'exploitation, les autorit6s a6ronautiques
d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
la 16gislation et la r6glementation normalement appliqu6es par lesdites autorit6s A
l'exploitation de services adriens internationaux conform6ment aux dispositions de
la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes peut refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre, aux conditions qu'elle juge
n6cessaires, l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits pr6cisds A l'article 2 du
pr6sent Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit6 de ladite entreprise est entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6si-
gn6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. L'entreprise d6sign6e qui a requ le permis d'exploitation peut commencer
A assurer les services a6riens convenus, A condition que soit en vigueur un tarif 6tabli
selon les dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.
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Article 4

REVOCATION, SUSPENSION OU LIMITATION
DU PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de r~voquer ou de suspendre
un permis d'exploitation accordant A 1'entreprise dtsign~e de l'autre Partie l'exer-
cice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du present Accord ou bien de subordonner
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n~cessaires :

a) Si l'entreprise ne peut pas apporter la preuve qu'une part importante de sa
propri&t et son contrtle effectif sont d~tenus sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui l'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette partie;

b) Ou si cette entreprise ne respecte pas ou a enfreint les lois ou r~glements de
la Partie contractante qui a concd6d les droits;

c) Ou encore si ladite entreprise n'exploite pas les services atriens convenus
conform~ment aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable de prendre des mesures
de revocation ou de suspension ou d'imposer les conditions prdvues au paragra-
phe 1 du present article afin d'emp&cher de nouvelles infractions aux lois et rigle-
ments, il n'est fait usage de ce droit qu'apris consultation des autoritAs adronau-
tiques de l'autre Partie contractante.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui rtgissent
sur son territoire l'entrde ou la sortie des atronefs employ~s A la navigation adrienne
intemationale ou bien le survol de ce territoire par ces a6ronefs, s'appliquent int6-
gralement A l'entreprise dtsign~e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et reglements de chacune des Parties contractantes, qui rtgissent
sur son territoire l'entrde, le s~jour ou la sortie des passagers, des &luipages, des
bagages, des marchandises ou du courrier, y compris les passeports, la douane, les
changes et les mesures sanitaires, s'appliquent aux passagers, &juipages, bagages,
marchandises ou courrier transport6s par les a~ronefs de 1'entreprise d6sign~e de
l'autre Partie contractante pendant leur pr6sence sur ledit territoire.

3. Aucune des Parties contractantes ne peut accorder A sa propre entreprise
ou A toute autre la prdf6rence par rapport A l'entreprise dtsign~e de l'autre Partie
contractante quant A l'application des lois et riglements pr~vus par le present article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds
ou valid~s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus, A
condition qu'ils aient 6td ddlivr6s ou validds conform6ment aux normes 6tablies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de ne pas
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reconnaitre la validit6, pour les vols effectu6s dans 1'exercice des droits accordds au
paragraphe 2 de l'article 2 (Octroi des droits), les brevets d'aptitude et les licences
accord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des licences ou certificats d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes permettent une d6rogation aux normes dtablies
par la Convention et que cette d6rogation a d6t notifi6e A l'Organisation de l'avia-
tion civile intemationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent, sans pr6judice des droits accord6s A la premiere Partie contractante par
l'article 7 (S6curit6) du pr6sent Accord, demander des consultations avec les auto-
rit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante, conformdment A l'article 16
(Consultations) du pr6sent Accord, afin de s'assurer que la pratique en question est
acceptable pour eux. A d6faut d'une entente satisfaisante, il y a lieu d'appliquer
l'article 4 (R6vocation, suspension ou limitation du permis d'exploitation) du pr6-
sent Accord.

Article 7

S9CURIT9

1. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu
au sujet des mesures de s~curit6 appliqudes par l'autre Partie contractante aux ins-
tallations a~ronautiques, aux 6quipages, aux a~ronefs et A l'exploitation des entre-
prises d6sign~es. Si une Partie contractante constate, la suite de ces consultations,
que l'autre Partie contractante n'applique pas dans ces domaines effectivement des
rEgles et mesures de s~curit6 au moins dgales aux rEgles minimales 6tablies confor-
m6ment A la Convention, elle notifie ces constatations A l'autre Partie contractante
en indiquant les mesures jug6es n6cessaires au respect de ces r~gles minimales.
L'autre Partie contractante prend alors des mesures correctives appropries. Si
l'autre Partie contractante ne prend pas de mesures approprides dans un d6lai
raisonnable, et en tout cas dans les quinze (15) jours, les dispositions du paragra-
phe 1 de l'article 4 (R6vocation, suspension ou limitation du permis d'exploitation)
du pr6sent Accord sont applicables.

2. Si la s6curit6 de 1'exploitation de l'entreprise d6signde n6cessite des me-
sures imm6diates, la Partie contractante peut en prendre conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 4 (R6vocation, suspension et limitation du permis
d'exploitation) du pr6sent Accord, avant des consultations.

3. Toute mesure prise par une Partie contractante conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article cesse de s'appliquer ds que 1'autre
Partie contractante se conforme aux dispositions du pr6sent article en mati~re de
s6curit6.

Article 8

TAXES D'AgROPORT ET REDEVANCES D'USAGE

1. Les taxes et redevances impos6es A l'entreprise d6sign6e d'une Partie con-
tractante par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante, au titre de
l'usage par cette entreprise d6sign6e des installations a6roportuaires, des voies
a6riennes et des autres installations et services d'aviation civile, ne peuvent 6tre
sup6rieures A celles qui sont impos6es par cette Partie contractante A sa propre
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entreprise ddsign6e qui se livre A une exploitation similaire au moyen d'adronefs,
d'installations et de services similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses autoritds
compdtentes en matibre de taxes d'adroport et de redevances d'usage et les entre-
prises ddsign6es qui utilisent les installations et services. Si possible, ces consul-
tations ont lieu par l'intermediaire de l'organisation representative appropri6e d'en-
treprises de transport adrien. Les propositions tendant A modifier le montant des
taxes et redevances vis6es par le present article, accompagn6es d'informations et de
chiffres 'appui, sont prdsent6es autant que possible avec un pr6avis raisonnable A
1'entreprise ddsign6e pour lui permettre d'exprimer ses vues et pour qu'il puisse atre
tenu compte de celles-ci avant toute modification.

3. Dans 'application de ses r~glements r6gissant les douanes, l'immigration,
la protection sanitaire et les autres questions similaires, non plus que dans rutilisa-
tion des adroports, des voies a6riennes, des services de circulation a6rienne et des
installations correspondantes sous son contr6le, aucune des Parties contractantes
ne prdfire sa propre entreprise ni toute autre entreprise de transport a6rien A une
entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante exploitant des services
a6riens internationaux analogues ni ne permet A ses autorit6s comp6tentes en ma-
ti~re de taxes d'a6roport et de redevances d'usage d'accorder une telle pr6f6rence.

Article 9

CAPACITI

1. Les entreprises d6signdes des deux Parties contractantes ont la facult
d'exploiter dans des conditions dquitables et 6gales les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise d6sign6e de chacune des
Parties contractantes prend en consid6ration les int6rts de 'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re assure
sur une totalit6 ou une partie de la m~me route.

3. Sur toute route sp6cifi6e, la capacit6 assur6e par l'entreprise d6sign6e de
l'une des Parties contractantes et la capacit6 assur6e par l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante sont 6troitement r6gl6es sur les besoins du public en
mati~re de transports adriens sur ladite route.

4. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes sur les routes sp6cifi6es ont comme principal objectif de fournir, A
un coefficient de remplissage normal, une capacitd correspondant 6troitement aux
besoins actuels et normalement pr6visibles en provenance du territoire d'une Partie
contractante et A destination du territoire de l'autre Partie contractante. Le transport
du trafic embarqu6 ou d6barqu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante A
destination ou en provenance de points situ6s sur les routes sp6cifi6es sur le terri-
toire de pays tiers rev~t un caract~re suppl6mentaire. Le droit d'une entreprise
d6sign6e de transporter ledit trafic entre des points situ6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers, sur les routes sp6cifi6es,
est exerc6 dans l'intdret d'un d6veloppement ordonn6 du transport a6rien interna-
tional de telle sorte que la capacit6 soit adapt6e:

Vol. 1897, 1-32364



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions desservies par les services
convenus, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courrier.

5. La capacit6 qui peut 8tre offerte en vertu du pr6sent article par l'entreprise
d6sign6e de chaque Partie contractante sur les services convenus est celle dont les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes sont convenues de temps A autre
avant le commencement de l'exploitation desdits services par ladite entreprise.

Article 10

ECHANGE DE STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournis-
sent A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p6riodiques ou autres, dont celles-ci ont normalement besoin pour examiner la capa-
cit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces relev6s
contiennent les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic achemin6
par ces entreprises sur les services convenus et sur l'origine et la destination de ce
trafic.

2. Le d6tail et les m6thodes de fourniture desdites statistiques font l'objet de
d6cisions conjointes des autorit6s a6ronautiques.

Article 11

TARIFS

1. Les tarifs que F(les) entreprise(s) d6sign6e(s) des Parties contractantes
applique(nt) au transport entre les territoires des deux Parties sont fixs A des
niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A
retenir, y compris l'int6rt des usagers, les frais d'exploitation, une marge de
b6n6fice raisonnable et la situation du march6. L'(Les) entreprise(s) d6sign6e(s)
peut(vent) se consulter ou, si elle(s) le d6sire(nt), proc&ier A des 6changes de vues
avec d'autres entreprises de transport a6rien au sujet des tarifs propos6s, mais elle(s)
n'est (ne sont) pas tenue(s) de le faire avant de d6poser le tarif propos6.

2. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes appliquent les dispo-
sitions suivantes pour l'agrdment des tarifs que demandent les entreprises de l'une
ou l'autre Partie pour le transport entre un point d'un de ces pays et un point dans
l'autre pays :

i) Tout tarif propos6 pour le transport entre les deux pays est d6pos6 par l'entre-
prise d6sign6e concern6e, ou en son nom, aupr6s des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d6lai plus
court si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date
A laquelle il est propos6 d'appliquer ce tarif;

ii) Les tarifs ainsi d6pos6s peuvent 6tre agr66sa n'importe quel moment par les
autorit6s a6ronautiques. Cependant, sous r6serve des dispositions de l'alin6a iii
du pr6sent paragraphe, tout tarif ainsi d6pos6 est consid6r6 comme agree vingt
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et un (21) jours apres la date de la r6ception de la demande d'agrAment, A moins
que les autorit6s a6ronautiques des deux pays ne se soient mutuellement infor-
m6es par 6crit, dans les vingt (20) jours suivant la date oi1 elles auront regu la
demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6;

iii) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment, soit qu'un tarif
qui leur est propose par une entreprise d6sign6e de l'autre pays est excessif, soit
que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature
A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport
a6rien, elles peuvent, dans les vingt (20) jours suivant la r6ception du tarif pro-
pos6, demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre pays. Ces consultations doivent 6tre men6es A leur terme dans les vingt
et un (21) jours suivants celui oia elles ont 6 demand6es et le tarif prend effet A
l'expiration de ce d6lai, A moins que les autorit6s des deux pays n'en soient
convenues autrement;

iv) Si les autorit6s adronautiques de l'une des autorit6s contractantes estiment
qu'un tarif entrA en vigueur conformdment aux dispositions ci-dessus cause un
pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une
ou plusieurs routes particuli~res, elles peuvent demander A engager des consul-
tations avec les autoritds adronautiques de rautre Partie. Ces consultations doi-
vent etre men6es A leur terme dans les vingt et un (21) jours suivant celui oil elles
ont td demand6es et le tarif prend effet A 'expiration de ce d61ai, A moins que
les autorit6s des deux pays n'en soient convenues autrement.
3. i) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes est autoris6e

A6,galer tout tarif publiquement disponible 6tabli conform6ment au pr6sent article
par une autre entreprise d6sign6e au moyen d'une base qui, bien que non identique,
correspondrait pour 1'essentiel aux conditions applicables, aux normes de services
et A l'itin6raire relatif audit tarif. En conformitA avec ses droits d'itin6raire, l'entre-
prise d6sign6e de chacune des Parties contractantes est Agalement autoris6e A aligner
ses tarifs sur des tarifs identiques et publiquement disponibles, approuv6s pour le
transport a6rien international entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et des points situ6s sur le territoire d'un pays tiers, pour ce qui est de
ses routes indiqu6es;

ii) Les demandes d'alignement de tarifs sont pr6sent6es au moins un (1) jour
avant la date pr6vue pour leur application et doivent prouver qu'il existe des tarifs
qu'il convient d'6galer conformdment aux conditions d'alignement Ononc6es au pr6-
sent article;

iii) Les autorit6s a6ronautiques peuvent retirer leur agr6ment si le tarif A dgaler
cesse d'Ptre appliqu6 pour une raison quelconque ou modifier les conditions d'agr6-
ment pour qu'elles correspondent A toute modification agr6& du tarif de compa-
raison.

4. Ces tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
rent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s. Ils ne peuvent etre
prorog6s aux termes du pr6sent paragraphe pour plus de douze (12) mois apris la
date fix6e pour leur expiration.
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Article 12

EXONPRATION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les atronefs exploitts sur les services convenus par l'entreprise dtsign~e
de chaque Partie contractante, leur &tuipement normal, leurs combustibles, leurs
huiles de graissage (y compris les liquides hydrauliques), leurs lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation imm&liate, leurs pikces de rechange (y
compris les moteurs, leurs provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
boissons, spiritueux, tabacs et autres produits destines 6tre vendus ou consommts
en quantit6 restreinte par les passagers pendant le vol) et les autres articles destints
A l'exploitation adrienne ou employts exclusivement pour l'exploitation atrienne,
qui se trouvent A bord desdits atronefs, sont exempt6s, A l'entr~e sur le territoire
de l'autre Partie contractante, de droits de douane, droits d'accise et autres frais,
A condition que ces dquipements, fournitures et approvisionnements demeurent A
bord des atronefs jusqu'A ce qu'ils soient r~exportts.

2. Sont exemptts de droits de douane, droits d'accise, droits de visite et autres
droits :

a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et destinies A l'utilisation A bord d'un atronef exploit6 sur un service de trans-
port atrien international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi&ces de rechange (y compris les moteurs) et les 6quipements de bord
normaux, introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour l'en-
tretien ou la reparation d'atronefs exploitts sur les services convenus;

c) Les combustibles, les huiles de graissage (y compris les liquides hydrau-
liques) et les lubrifiants destints A l'entreprise d6sign~e de chaque Partie contrac-
tante exploitts pour les atronefs sur les services convenus, meme lorsque ces four-
nitures doivent &re employees sur toute partie du trajet survolant le territoire de la
Partie contractante sur lequel elles ont td embarqutes.

3. L'&tuipement de bord normal, ainsi que les pi&ces de rechange (y compris
les moteurs), les approvisionnements de bord, les combustibles, les huiles de grais-
sage (y compris les liquides hydrauliques), les lubrifiants et les autres articles men-
tionnts au paragraphe 1 du present article, qui sont gardds A bord d'un adronef
exploit6 par l'entreprise d6signte de chaque Partie contractante, ne peuvent etre
ddbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sans l'autorisation des auto-
ritds douani~res de cette autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 8tre
places sous la surveillance de ces autoritds jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s ou
alitn6s de toute autre mani~re conforme A la 1dgislation et A la r~glementation doua-
nitres de cette Partie contractante.

4. Les exemptions que prtvoit le present article s'appliquent 6galement lors-
que l'entreprise dtsignte de l'une des Parties contractantes a conclu avec une ou
plusieurs autres entreprises de transport adrien des arrangements en vue du prAt ou
du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6numtrds aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que cette autre ou ces autres
entreprises bdndficient de m~me de telles exemptions de la part de cette autre Partie
contractante.

5. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et restant dans la zone de l'atroport rdservde A cet
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effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct sont exon6r6s de tous droits de douane et autres droits analogues.

Article 13

DIBOUCHIS COMMERCIAUX

1. Chaque Partie contractante prend toute mesure appropri6e sur son terri-
toire pour liminer toutes les formes de discrimination ou toutes les pratiques con-
currentielles in6quitables qui ont une incidence n6gative sur la position concur-
rentielle de l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante dans l'exercice des
droits et privileges que lui accorde l'Accord.

2. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante esti-
ment que leur entreprise d6sign6e est victime d'une discrimination ou de pratiques
in6quitables, elles le notifient aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie. Des
consultations, qui peuvent avoir lieu par la voie diplomatique, sont entam6es dos que
possible apris la notification A moins que la premiere Partie contractante se soit
assur6e que l'affaire a 6t6 r6gl6e entre-temps.

3. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit d'6tablir des
bureaux sur le territoire de l'autre aux fins de la vente et de la prestation de services
de transport a6rien. Chaque entreprise d6sign6e a le droit de se livrer A la vente de
services de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit direc-
tement soit par l'interm&liaire de ses agents, selon qu'elle en d6cide. Chaque entre-
prise d6sign6e a le droit d'employer A cette fin ses propres titres de transport.

4. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de
vendre ces services de transport a6rien en devises librement convertibles et de trans-
f6rer A volont6 celles-ci depuis le territoire de l'autre Partie contractante. La conver-
sion et le virement des fonds d6coulant de l'exploitation ordinaire des entreprises
d6sign6es sont autoris6s conform6ment aux dispositions 1dgislatives et r6glemen-
taires de chaque Partie contractante, aux taux pratiqu6s pour ces virements sur le
march6 des changes A la date oti est donn6 l'ordre de conversion ou de virement et
ne sont assujettis A aucun pr6l vement au-delA des agios normalement applicables A
ces op6rations.

5. Nonobstant toute disposition du pr6sent article et en plus des droits et
privileges pr6vus par le pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie con-
tractante regoit A tous 6gards, sur le territoire de l'autre Partie, un traitement qui
n'est pas moins favorable au traitement accord6 A toute autre entreprise 6trang~re
de transports a6riens.

6. Pour les services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contrac-
tante a le droit d'utiliser des a6ronefs autres que ceux qui lui appartiennent.

Article 14

REPR9SENTATION DES ENTREPRISES DISIGNtES

1. Conform~ment A la legislation et A la r~glementation de l'autre Partie con-
tractante relatives A l'entr~e et au s~jour sur le territoire national ainsi qu'A l'emploi,
l'entreprise d6signde de chaque Partie contractante a le droit de faire venir et rester
sur le territoire de cette autre Partie ceux de ses cadres, techniciens, membres du
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personnel d'exploitation ou autres sp6cialistes dont elle a besoin pour assurer le
transport a6rien.

2. Les cadres, techniciens, membres du personnel d'exploitation ou autres
sp&cialistes sont ressortissants de lune ou l'autre Partie contractante. Le nombre de
ceux que chaque entreprise d6sign6e choisit parmi les ressortissants de son pays fait
l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 15

SlICURITE DE L'AVIATION

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur impose le droit interna-
tional, les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont dans le cadre
de leurs relations mutuelles, de prot6ger la s6curitd de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n&cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre me-
nace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
adronefs ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la
Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs ouverte la signature
A La Haye le 16 d6cembre 19702, aux dispositions de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la scurit6 de l'aviation civile ouverte A la signa-
ture L Montr6al le 23 septembre 19713, et aux dispositions de tout autre accord
multilat6ral relatif A la s6curit6 de l'aviation' civile qui pourraient lier les deux Parties
contractantes.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par l'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale qui figurent dans les annexes A la Conven-
tion relative A 'aviation civile internationale dans la mesure oti ces dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploitants d'a6ro-
nefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs
dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente est situ6 sur leur terri-
toire ou encore que les exploitants des a6roports intemationaux situ6s sur leur ter-
ritoire agissent conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6. En con-
sdquence, chaque Partie contractante informe l'autre de toute divergence entre ses
r6glementations et pratiques nationales et les normes relatives bL la s6curit6 de l'avia-
tion susmentionn6es. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment deman-
der des consultations imm6diatement avec l'autre au sujet de ces divergences.

5. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de
transport a6rien peuvent tre tenues de respecter les dispositions en matihre de
sdcurit6 adrienne vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article auxquelles l'autre Partie

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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contractante subordonne l'entr6e ou le sjour sur son territoire ainsi que la sortie.
Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures ad6quates soient
effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les
passagers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contrac-
tantes donne 6galement une suite favorable A toute demande que lui adresse l'autre
Partie contractante pour que des mesures de sdcurit6 sp6ciales suffisantes soient
prises sur son territoire en cas de menace particuli~re contre l'aviation civile.

6. En cas d'un incident ou de menace d'un incident i6 A la capture illicite d'un
adronef ou d'autres actes contraires au droit et pr6judiciables A la s6curit6 d'un
a6ronef, de ses passagers et de son dquipage, ou encore d'un a6roport ou d'instal-
lations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appro-
pri6es en vue de mettre fin A cet incident ou A cette menace aussi rapidement que
possible et avec un minimum de risques pour les personnes.

7. Si l'une des Parties contractantes est raisonnablement fondde A penser que
l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, relatives A la s6curitd, elle
peut demander A engager imm&liatement des consultations avec les autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre. L'incapacit6 des Parties contractantes A r6soudre la question
de mani~re satisfaisante dans les quinze (15) jours suivant la date de r6ception de la
demande constitue un motif au sens de l'article 4 du pr6sent Accord pour suspendre,
annuler, limiter ou subordonner bt certaines conditions les autorisations d'exploi-
tation ou les permissions techniques accord6es A une ou plusieurs entreprises de
l'autre Partie. En cas d'urgence, chaque Partie contractante peut prendre des me-
sures conservatoires avant l'expiration du d6lai de 15 jours. Toute mesure prise en
application du pr6sent paragraphe est lev6e das que l'autre Partie contractante s'est
conform6e aux dispositions du pr6sent article qui concernent la s6curit.

Article 16

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des con-
sultations au sujet de l'application, l'interpr6tation ou la modification du pr6sent
Accord.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 15 (S6curit6 de l'aviation) ou de
l'article 11 (Tarifs) du pr6sent Accord, ces consultations, qui peuvent etre orales ou
s'effectuer par correspondance, d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de r6ception de la demande, A moins que les Parties n'en con-
viennent autrement.

Article 17

REGLEMENT DES DIFF]eRENDS

1. Si un diff~rend s'616ve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord mais non pas A une demande d'ordre sp6cifiquement tarifaire, les
Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociation
entre leurs autorit6s a6ronautiques.
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2. Si ces autorit6s a6ronautiques ne peuvent convenir d'un riglement, le dif-
f6rend est r6gld par la voie diplomatique.

3. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r6g16 par les m6thodes ci-dessus, A la
demande de l'une d'elles des Parties contractantes, il est soumis A la d6cision d'un
tribunal (ci-apr~s d6nomm6 « tribunal arbitral >>) compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers.

4. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
A compter de la date oi l'une d'elles a requ de l'autre une note diplomatique deman-
dant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre
doit 8tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le
troisiime arbitre n'est pas ddsign6 dans ce dd1ai, chacune des Parties peut prier le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer
un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.

5. Le troisi~me arbitre d6sign6 conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 3 du pr6sent article doit re ressortissant d'un Etat tiers et l'arbitre, ou, s'il y en
a plusieurs, au moins un des arbitres d6sign6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe 4, doit 6tre ressortissant d'un Etat tiers et pr6sider le tribunal arbitral.

6. Le tribunal arbitral arrPte lui-m~me son r~glement int6rieur. Ce faisant, il se
soucie de terminer ses d6lib6rations le plus rapidement possible.

7. Les d6penses r6sultant de l'arbitrage en vertu du pr6sent article sont par-
tag6es 6galement entre les Parties.

8. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision provisoire ou
finale du tribunal arbitral.

Article 18

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord peut &tre modifi6 par les Parties contractantes selon ce
qu'elles en conviennent par 6crit.

2. Toute modification A r'Accord s'appliquera provisoirement A compter de la
date de la signature et entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se seront
inform6es, par 6change diplomatique de notes, de l'accomplissement de toutes les
formalit6s requises. L'Annexe pourra etre modifi6e d'un commun accord par les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

3. Au cas oii une convention multilat6rae relative aux transports a6riens
entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
r6put6 modifid autant qu'il le doit pour 8tre conforme aux dispositions de cette
convention multilat6rale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le prdsent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 20

DIINONCIATION

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier par dcrit,
par la voie diplomatique, l'autre Partie contractante de sa dgcision de d6noncer le
pr6sent Accord. L'Accord prend alors fin un an apr~s la date A laquelle l'autre Partie
contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant 1'expiration de ce d6lai.

Article 21

EXTINCTION D'AUTRES DISPOSITIONS CONVENTIONNELLES

Les dispositions de l'6change de lettres constituant un accord entre le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif A la coop6ration en matire d'aviation civile, fait A Moscou les 5 et
12 juillet 19891 cesseront de s'appliquer A la date d'entrge en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 22

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussigngs, A ce dfiment autoris6s par leur gouvernement

respectif, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Moscou, le 11 juillet 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et

russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 'Australie :

GARETH EVANS

Pour le Gouvernement
de la F&idration de Russie:

ANDREY KozYREv

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1572, p. 59.
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ANNEXE

ROUTE

1. Pour l'(les) entreprise(s) d6sign6e(s) de la F&6ration de Russie:

Points en Ft6dration de Russie, via des points interm&Iiaires, jusqu'A deux points en
Australie et au-del jusqu'A trois points en tout en Nouvelle-Z61ande, dans les iles du
Pacifique Sud et en Am6drique du Sud.

2. Pour 1'(les) entreprise(s) d6sign6e(s) de l'Australie:

Points en Australie via des points interm&diaires jusqu'k deux points en Fd6ration
de Russie et au-delhjusqu'A trois points en tout en Europe.

Note :

a) Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent omettre tout point A
condition que les services convenus sur les routes sp6cifi6es aient leur point de d6part et leur
point de destination sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes ddtermineront conjointement le
droit qu'ont leurs entreprises d6sign6es de transporter des passagers, des marchandises et du
courrier entre le territoire de chacune d'elle et des points sur le territoire d'Etats tiers.

Vol. 1897, 1-32364
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RECTIFICATION OF THE
AUTHENTIC ENGLISH AND
RUSSIAN TEXTS OF THE AIR
SERVICES AGREEMENT OF
11 JULY 1994 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRA-
LIA AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION'

Effected by an agreement in the form
of an exchange of notes dated at Mos-
cow on 16 and 29 August 1995, which
came into force by the exchange of the
said notes, with retroactive effect from
11 July 1994, the date of entry into force
of the above-mentioned Agreement.

RECTIFICATION DES TEXTES
AUTHENTIQUES ANGLAIS
ET RUSSE DE L'ACCORD DU
11 JUILLET 1994 RELATIF
AU TRANSPORT AtRIEN EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FtDE-
RATION DE RUSSIE'

Effectu6e aux termes d'un accord
sous forme d'6change de notes en date A
Moscou des 16 et 29 aodt 1995, lequel est
entr6 en vigueur par l'6change desdites
notes, avec effet rdtroactif A compter du
11 juillet 1994, date de 1'entr6e en vigueur
de l'Accord susmentionn6.

Enelish Laneuage Text:

PoeS
Article 1. paragraph l(e). third line: capialise first letter in "convention".

Poe6
Article 1. paragraph 1(h). third line : replace last word in line. "and", with "of".

Article 2. paragraph 2(c), first line: capitalise first letter in "contracting".

Pope 10
Article 3. paragraph 4. fifth line: after "substantial ownership" insert "and effective control".

Page 15
Article 7. paragraph 1. third line: replace "aitcraft" with "aircraft".

Article 9. paragraph 2. second line: replace "aitline" with "airline".

Poee 19
Article 9. paragraph 4(c). insert fullstop at end of subparagraph.

Article 11. paragraph 2(i). first line: insert "the" after "between".

See p. 288 of this volume. I Voir p. 350 du present volume.
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Pore 25
Article 12. paragraph 1. second line: replace "suplies" with "supplies".
Article 12. paragraph 1. fifth line: replace "Used" with "use".

Pate29
Article 13. paragraph 3. third line from top of page 29: replace "airlines' with "airline".
Article 13. paragraph 4, seventh line: replace "of" with "or".

Poee30
Article 13. paragraph 6. second line: delete first "the" to read "...an aircraft other than one owned...".

Paee 31
Article 15. paragraph 3. second line: capitalise first letter of "aircraft".

Paree34
Article 15, paragraph 7. sixth line from top of page 34: insert "(15)" after "fifteen".
Article 16. paragraph 2, first line: replace "Article" with "Articles".

Russian Lan-,uape Text

CTp-2
'-nyHKTe 4 OrianeHHn CAOBO "nOaldTbl" aaMeHHTb CJOBOM "3XcrijiyaTaAH31".

CTP. 15
8 nyHxTe 2 ( iv ) CTaTbH If "aBHaEIHOHbe" 3aMeHHTb Ha "aBHaLkHOHHbje".

CTp. 17

B 3aroaoaKe CTaTbH -12 "TamoxeHbie" 3aMeHMTb Ha "TaHoeHHble".

C'rp. 24

B CTaTbe 16 8 KOHLge nyHKTa I nocTaBHTb TOqKy.

CTp.28

B nyHKTe "1 IpHJIXeHHA "TaiHziLa mapmpyToB" "Ha3HaqeHoro0' 3ameHHTb Ha
#Ha3HaqeHHoro".
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ANNEXA ANNEXE A

No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 19511

STATEMENT of acceptance

Effected with the Government of the Neth-
erlands on:

1 October 1995

CROATIA

(With retroactive effect from 12 June 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 November 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7, 12 to 14, and 17 to 19, as well as annex A in
volumes 1330, 1358, 1379, 1424, 1427, 1455, 1480, 1606,
1686, 1721, 1727, 1734, 1763 and 1856.

Vol. 1897, A-2997

No 2997. STATUT DE LA CONFI-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVt. tTABLI A
LA SEPTI ME SESSION DE LA
CONFIRENCE TENUE A LA HAYE
DU 9 AU 31 OCTOBRE 19511

Df-CLARATION d'acceptation

Effectue aupr2s du Gouvemement nder-
landais le :

1er octobre 1995

CROATIE

(Avec effet r6troactif au 12 juin 1995.)

La declaration certifie a 6M enregistrde
par les Pays-Bas le 28 novembre 1995.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 121;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n- 3, 7, 12 . 14, et 17 & 19, ainsi que
I'annexe A des volumes 1330, 1358, 1379, 1424, 1427, 1455,
1480, 1606, 1686, 1721, 1727, 1734, 1763 et 1856.
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No. 8329. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERAL GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE
ABOLITION OF THE VISA REQUIRE-
MENT. SIGNED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1965'

PARrIAL SUSPENSION OF THE PRAGMATIC
CONTINUED APPLICATION OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT IN RELATION TO

BOSNIA AND HERZEGOVINA. SIGNED AT
VIENNA ON 14 MARCH 1995

Came into force on 15 April 1995, in ac-
cordance with article 6 of the Agreement.

Authentic text: German.

Registered by Austria on 27 November 1995.

No 8329. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FtDtRAL DE LA
RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Ri±PU-
BLIQUE FIDtRATIVE SOCIALISTE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMALITIS
DE VISA. SIGNt A VIENNE LE 20 Dt-
CEMBRE 1965'

SUSPENSION PARTIELLE DE LA POURSUITE
DE L'APPLICATION DANS LA PRATIQUE DE
L'AcCORD SUSMENTIONNI EN CE QUI CON-

CERNE LA BOSNIE-HERZIGOVINE. SIGNPE
, VIENNE LE 14 MARS 1995
Entr6e en vigueur le 15 avril 1995, confor-

m6ment A l'article 6 de l'Accord.

Texte authentique : allemand.

Enregistri par l'Autriche le 27 novembre
1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 165, and I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 573, p. 165, et

annex A in volume 1893. annexe A du volume 1893.

Vol. 1897, A-8329
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

TEILWEISE AUSSETZUNG DER PRAGMATISCHEN WEITERANWENDUNG DES
ABKOMMENS ZWISCHEN DER BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER SFR JUGOSLAWIEN OBER DIE
AUFHEBUND DER SICHTVERMERKSPFLICHT IM VERHALTNIS ZUR REPU-
BLIK BOSNIEN-HERZEGOWINA

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

GZ 280.24.01/4-IV.2/95

Verbalnote

Das Bundesministenum fur auswrtige Angelegenheiten entbietet der Botschaft der Republik
Bosnien-Herzegowina seine Empfehlungen und beehrt sich mitzuteilen. daB die osterreichische Bun-
desregierung in ihrer Sitzung am 14.MArz 1995 beschlossen hat. die Anwendung des Artikels3
Abs. 3 lit. a, c. d. e. f und g des im beiderseitgen Einverstandnis zwischen der Republik Osterreich
und der Republik Bosnien-Herzegowina pragmatisch weiterangewendeten Abkommens zwischen
der Republik Osterreich und der SFR Jugoslawien yom 20. Dezember 1965 *) in der Fassung des
Notenwechsels vom 21. Dezember 1982 und 4. Janner 1983 **) gemal3 seinem Artikel 6 mit Wirksam-
keit yom 15. April 1995 bis auf weiteres auszusetzen.

Der oben erwahnte BeschluB der 6sterreichischen Bundesregierung war aus Gruinden der Auf-
rechterhaltung der 6ffentlichen Sicherheit zu fassen.

Das Bundesministenum ftir auswartige Angelegenheiten bentitzt diese Gelegenheit, der Botschaft
der Republik Bosnien-Herzegowina die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneu-
ern.

Wien, am 14. Mdrz 1995

An die Botschaft der Republik Bosnien-Herzegowina
Wien

Vol. 1897, A-8329
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[TRANSLATION]

FEDERAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

No. GZ 280.24.01/4-IV.2/95

Note verbale

The Federal Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Embassy of
the Republic of Bosnia and Herzegovina and
has the honour to inform it that the Austrian
Federal Government decided, at its session
on 14 March 1995, to suspend, with effect
from 15 April 1995 until further notice, the
application of article 3, paragraph 3 (a), (c),
(d), (e), (f) and (g) of the Agreement between
the Republic of Austria and the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia of 20 December
1965, whose application was pragmatically
continued under the bilateral agreement be-
tween the Republic of Austria and the Repub-
lic of Bosnia and Herzegovina set forth in the
exchange of notes of 21 December 1982 and
4 January 1983, in accordance with article 6
thereof.

The aforementioned decision of the Aus-
trian Federal Government had to be taken for
reasons relating to the maintenance of public
security.

The Federal Ministry of Foreign Affairs
takes this opportunity to convey to the Em-
bassy of the Republic of Bosnia and Herze-
govina the renewed assurances of its highest
consideration.

Vienna, 14 March 1995

The Embassy of the Republic
of Bosnia and Herzegovina

Vienna

[TRADUCTION]

MINISTERE FDtiRAL DES AFFAIRES
9TRANGtRES

No GZ 280.24.01/4-IV.2/95

Note verbale

Le Minist~re f~dral des affaires 6tran-
g~res prdsente ses compliments l'Ambas-
sade de la R6publique de Bosnie-Herzdgo-
vine et a l'honneur de lui faire savoir que le
Gouvernement f6d6ral autrichien, A sa s6ance
du 14 mars 1995, a d6cid6 de suspendre
jusqu'A nouvel ordre l'application des dispo-
sitions des alin6as a, c, d, e, f, et g du para-
graphe 3 de 'article 3 de l'accord du 20 d6-
cembre 1965 entre la R6publique d'Autriche
et la R6publique socialiste f6drative de
Yougoslavie dont l'application s'est conti-
nu6e de manire pragmatique entre la R6pu-
blique d'Autriche et la R6publique de Bosnie-
Herz6govine, tel que modifi6 par l'6change de
note du 21 d6cembre 1982 et du 4janvier 1983
conform6ment A son article 6, avec effet 5,
compter du 15 avril 1995

Le Gouvernement f&l6ral autrichien a pris
cette d6cision pour maintenir la s6curitd pu-
blique.

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6tran-
g~res saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 14 mars 1995

Ambassade de Bosnie-Herz6govine

Vienne

Vol. 1897, A-8329
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No. 9103. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. SIGNED AT VIENNA, ON
20 DECEMBER 19661

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA

ON 24 FEBRUARY 1995

Came into force on 1 November 1995, i.e.,
the first day of the second month following
the month of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Madrid on
19 September 1995, in accordance with arti-
cle 5

Authentic texts: German, Spanish and En-
glish.

Registered by Austria on 27 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 636, p. 197.

Vol. 1897, A-9103

No 9103. CONVENTION ENTRE LA
RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET
L'ESPAGNE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
SIGNtE k VIENNE, LE 20 DtCEM-
BRE 19661

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNEE. SIGNI k VIENNE LE

24 F9VRIER 1995
Entrd en vigueur le 1er novembre 1995, soit

le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi
le mois de l'6change des instruments de ra-
tification, qui a eu lieu A Madrid le 19 sep-
tembre 1995, conform6ment A l'article 5

Textes authentiques : allemand, espagnol et
anglais.

Enregistrg par l'Autriche le 27 novembre
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 636, p. 197.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZUR ABANDERUNG DES AM 20. DEZEMBER 1966 IN WIEN UNTER-
ZEICHNETEN ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM KONIGREICH SPANIEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN
UND VOM VERMOGEN

DIE Republik Osterreich und das KOnigreich Spanien,
VON DEM WUNSCHE GELEITET. ein Protokoll zur Ab~inderung des am 20. Dezember 1966 in

Wien unterzeichneten Abkommens zwischen der Republik 6sterreich und dem Konigreich Spanien zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und yor Verm6-
gen (im folgenden als ..Abkommen" bezeichnet) zu schlieflen,

HABEN folgendes vereinbart:

I. Artikel 2 des Abkommens wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt:

,,Artikel 2

(I) Dieses Abkommen gilt. ohne Rtlcksicht auf die Art der Erhebung. for Steuern vom Einkommen
und vom Verrnogen. die for Rechnung enes Vertragstaates. seiner Gebietskbrperschaften oder seiner
Verwaltungsbezirke erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern. die yom Gesamteinkom-
men. yom Gesamtvermogen oder von Teilen des Einkommens oder des Verm6gens erhoben werden,
einschlieBlch der Steuern yom Gewmnn aus der VerauBerung beweglichen oder unbeweglichen Vermb-
gens. der Lohnsummensteuern sowie der Steuern vom Vermbgenszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuern. fur die das Abkommen gilt. gehtren insbesondere:
a) in Osterreich:

I. die Einkommensteuer:
2. die Korperschaftsteuer;
3. die Grundsteuer;
4 die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben:
5. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstucken.

b) in Spanien:
I. die Einkommensteuer fur natirliche Personen (el Impuesto sobre la Renta de las Personas

Fisicas);
2. die K6rperschaftsteuer (el Impuesto sobre Sociedades);
3. die Vermgensteuer (el Impuesto sobre el Patrimonio);
4. die ortlichen Abgaben vom Einkommen und vom Vermogen.

(4) Das Abkommen gilt auch fOr alle Steuern gleacher oder im wesentlichen ,ihnlicher Art, die nach
der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern ader an deren Stelle erhoben wer-
den. Die zustbndigen Behdrden teilen einander die in ihren Steuergesetzen eintretenden wesentlichen
Anderungen mit."

2. In Absatz I des Artikels 3 wird lit. a) aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt:
..a) bedeuten die Ausdrucke ..ein Vertragstaat" und ,.der andere Verragstaat". je nach dem Zusam-

menhang. Osterreich ader Spanien; bedeutet der Ausdruck .Osterreich" die Republik Osterreich;
bedeutet der Ausdruck ,Spanien" den spanischen Staat und. im geographischen Sinne verwendet,
das Gebiet des spanischen Staates unter Einschlul3 slmdicher Gebiete auBerhalb der Hoheitsge-
wasser hinsichtlich derer der spanische Staat, in Obereinstimmung mit dem V61kerrecht und un-
ter Anwendung seiner innerstaatlichen Gesetzgebung. die Rechtsprechung oder Hoheitsrechte
hinsichtlich des Meeresgrundes, des Meeresuntergrundes und der darilberliegenden Gewasser
und deren Bodenschtze ausubt oder ktonftig ausuben wird;".

3. Artikel 11 des Abkomxens wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt:

Vol. 1897, A-9103
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,,Artikel 11
(1) Zinsen. die aus einem Vertragstaat stammen und an eine im anderen Vertragstaat ansbssige Per-

son gezahlt werden. durfen im anderen Staat besteuert werden.
(2) Diese Zinsen dfirfen jedoch in dern Vertragstaat. aus dem sie stammen. nach dem Recht dieses

Staates besteuer werden: die Steuer dadf aber 5 vom Hundert des Betrages der Zinsen nicht ibersteigen.
Die zustkndigen Beh~rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen wie diese Begren-
zungsbesummung durchzufuihren ist.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ..Zinsen" bedeutet Einkuinfte aus offentlichen Anlei-
hen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an Grundstucken gesichert oder mit einer Ge-
winnbeteiligung ausgestattet sind. und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkunfte, die nach
dem Steuerrecht des Staates. aus dem sie stammen, den Einkunften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(4) Die AbsAitze I und 2 sind nicht anzuwenden. wenn der in einem Vertragstaat ansassige EmpfAn-
ger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat. aus dem die Zinsen stammen. eine Betriebsstatte hat und die
Forderung. fur die die Zinsen gezahlt werden. tatsAchhch zu dieser Betriebsstatte gehon. In diesem Fall
1st Artikel 7 anzuwenden.

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend. wenn der Schuldner dieser Staat selbst,
eine seiner Gebietskorperschaften. seiner Verwaltungsbezirke oder eine in diesem Staat ansassige Person
ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen. ohne RUcksicht darauf. ob er in einem Vertragstaat ansassig ist
oder nicht. in einem Vertragstaat eine Betriebsstitte und ist die Schuld. fur die die Zinsen gezahlt werden.
fur Zwecke der Betriebsstatte eingegangen worden und tr~igt die Betriebsstitte die Zinsen. so gelten die
Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend. in dem die BetriebsstAtte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten
besondere Beziehungen und tibersteigen deshalb die gezahlten Zinsen. gemessen an der zugrundeliegen-
den Forderung. den Betrag. den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten. so
wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Be-
trag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Berucksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden."

4. Artikel 24 des Abkommens wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt:

,,Artikel 24

(I) In Osterreich wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:
a) bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkifnfte oder hat sie Verm6gen und dijrfen diese

Einkiinfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkommen in Spanien besteuert werden. so
mmmt Osterreich vorbehaitlich der lit. b) und c) diese Einkuinfte oder dieses Vermogen von der
Besteuerung aus;

b) bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einktinfte. die nach den Artikeln 10. I1 und 12 in
Spanien besteuert werden diirfen, so rechnet Osterreich auf die vom Einkommen dieser Person
zu erhebende Steuer den Betrag an. der der in Spanien gezahlten Steuer entspricht. Der anzu-
rechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht uberstei-
gen. der auf die aus Spanien bezogenen EinkUnfte entfllt;

c) Dividenden, die unter Artikel 10 Absatz 2 lit. a) fallen und von einer in Spanien ansiissigen Ge-
sellschaft an eine in Osterreich ansiassige Gesellschaft gezahlt werden. sind nach den in Oster-
reich ma3geblichen gesetzlichen Bestimmungen von der 6sterreichischen Besteuerung auszu-
nehmen;

d) Einktonfte oder Vermidgen einer in Osterreich anslissigen Person. die nach dem Abkommen von
der Besteuerung in Osterreich auszunehmen sind. duirfen gleichwohl in Osterreich bei der Fest-
setzung der Steuer fur das ibrige Einkommen oder Verm6gen der Person einbezogen werden.

(2) In Spanien wird die Doppelbesteuerung nach den in Spanien malgeblichen gesetzlichen Be-
stimmungen wie folgt vermieden:

a) bezieht eine in Spanien ansassige Person Einkinfte oder hat sie Vermogen und dlrfen diese
Einkiinfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkommen in Osterreich besteuert werden. so
rechnet Spanien auf die vom Einkommen oder Verrn6gen dieser Person zu erhebende Steuer den
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Betrag an. der der in Osterreich tatsAchlich gezahiten Steuer entspricht.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden Fallen den Teil der vor der Anrechnung ermit-
telten Steuer yom Einkommen ader yom Vermdgen nicht 0bersteigen, der auf die Einkiinfte. die
in Osterreich besteuert werden duirfen oder auf das Verm6gen, das in Osterreich besteuert werden
darf. entfitllt;

b) bei Dividenden, die von einer in (sterreich ansbssigen Gesellschaft an eine in Spanien ansAssige
Gesellschaft gezahlt werden, die unmittelbar iiber mindestens 25 yom Hundert des Kapitals der
ausschuttenden Gesellschaft verfiigt, wird bei der Ermittlung des anzurechnenden Betrages, ne-
ben der nach lit. a) dieses Absatzes anzurechnenden Steuer, jener Teil der auf die Dividenden
entfallenden Steuer einbezogen, die von der erstgenannten Gesellschaft for die der Dividenden-
zahlung zugrundeliegenden Gewinne tatsAchlich gezahc wird. sofern dieser Steuerteilbetrag in
die Steuerbemessungsgrundlage der empfangenden Gesellschaft einbezogen wird.
Der anzurechnende Betrag daf. zusammen mit dem fur diese Dividende nach lit. a) dieses Ab-
satzes anzurechnenden Betrag. den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Einkommensteuer
nicht ubersteigen, der auf die Einkonfte. die in Osterreich der Besteuerung unterliegen. entfAllt.
Voraussetzung for die Anwendung dieser Bestimmung ist. daB die Beteiligung an der ausschut-
tenden Gesellschaft wkhrend der beiden Steuerjahre. die dem Tag der Auszahlung der Dividen-
den vorangehen. ununterbrochen bestanden hat;

c) Einkunfte oder Verm6gen einer in Spanien ansaissigen Person, die nach dem Abkommen von der
Besteuerung in Spanien auszunehmen sind. durfen gleichwohl in Spanien bei der Festsetzung der
Steuer fur das ubrige Einkommen oder Verm6gen der Person einbezogen werden.

(3) Einktinfte. die eine in einem Vertragstaat anslssige Person bezieht und die in diesem Staat als
Einktinfte betrachtet werden. die auf Grund dieses Abkomnens im anderen Stat zu besteuern sind. dur-
fen dessenungeachtet im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn der andere Vertragstaat diese Ein-
kuinfte nach Durchfiuhrung eines Verstandigungsverfahrens auf Grund dieses Abkommens von der Steuer
befreit."

5. Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation: die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in
Madrid ausgetauscht.

Das Protokoll tritt am ersten Tag des zweiten Monats. der dem Monat folgt. in dem der Austausch
der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat. in Kraft. und seine Bestimmungen finden auf die Steuern
aller Veranlagungsjahre Anwendung. die nach dem 31. Dezember des Jahres beginnen. in dem der Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

Die Bestimmungen der Ziffer 3 dieses Protokolls. die sich auf Artikel II beziehen. finden auf Ein-
kunfte Anwendung. die am oder nach dem Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden oder am oder
nach dem 1. Janner 1995 bezogen werden. wobei der jeweils fruhere Zeitpunkt ma8gebend ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehorig Bevollmichtigien beider Vertragstaaten das vor-
liegende Protokoll unterzeichnet und mit thren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien am 24. Februar 1995. in zweifacher Ausfertigung. jede in deutscher. spani-
scher und englischer Sprache. wobei alle Texte gleichermaBen authentisch sind. Im Zweifel ist der engli-
sche Text maBgeblich.

Fr die Republik
Osterreich:

Dr. WOLFGANG NOLZ

Fir das K6nigreich
Spanien:

Dr. MIGUEL ANGEL OCHOA BRUN
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA EL CONVENIO ENTRE LA REPfiBLICA
DE AUSTRIA Y EL REINO DE ESPAIRA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSI-
CION CON RESPECTO A LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL
PATRIMONIO, FIRMADO EN VIENA EL 20 DE DICLEMBRE DE 1966

LA Repiiblica de Austria y el Reino de Espafla

DESEANDO concluir un Protocolo para modificar el Convenio entre la Reptdblica de Austria y el
Reino de Espaha para Evitar la Doble Imposici6n con respecto a los Impuestos sabre la Renta y sabre el
Patrimonio. firmado en Viena el 20 de diciembre de 1966 (en adelante ,el Convenio,);

HAN ACORDADO Io siguiente:
I. Se suprime el Articulo 2 del Convenio y se sustituye por lo siguiente:

*Articulo 2

(I) El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre ]a Renta y el Patrimonio exigibles par cada
uno de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones politicas a de sus entidades locales. cualquiera que
sea el sistema de su exacci6n.

(2) Se consideran Impuestos sabre la Renta y sabre Patrimonio los que gravan la totalidad de la renta
a del patnmono a cualquier parte de los mismos. incluidos las impuestos sabre las ganancias derivadas
de la enajenaci6n de bienes muebles a inmuebles, los impuestos sabre el importe de sueldos a salarios
pagados par las empresas. asi como los impuestos sabre las plusvalfas.

(3) Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica este Convenio son:
a) en Austria:

I. el impuesto sabre la renta (die Einkommensteuer);
2. el impuesto sabre soctedades (die Korperschaftsteuer):
3. el impuesto sabre los terrenos (die Grundsteuer);
4. el impuesto sabre las empresas agricolas a forestales (die Abgabe von land- und forstwirt-

schaftlichen Betrieben);
5. el impuesto sabre el valor de las solares desocupados (die Abgabe vom Bodenwert bei unbe-

bauten Grundstuicken):
b) en Espafka:

I. el Impuesto sabre ]a Renta de las Personas Fisicas;
2. el Impuesto sabre Sociedades;
3. el Impuesto sabre el Patrimonio;
4. los impuestos locales sabre la renta y el patrimonio.

(4) El Convenio se aplicari igualmente a los impuestos de naturaleza idintica a anAloga que se
establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se aliadan a los actuales a les susti-
tuyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicardn mutuamente las modifi-
caciones significativas que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.,

2. Se suprime al apartado a) del pirrafo I del Articulo 3 y se sustituye par Io siguiente:

,a) los t6rminos aun Estado Contratante,, y ,el otro Estado Contratante, significan Austria a
Espafia segtin se desprenda del contexto; el tirmino ,,Austrian significa Ia Reptiblica de Aus-
tria: el tdrmino ,Espafia,, significa el Estado Espalol y cuando se emplea en sentido geo-
grdfico, el territorio del Estado Espafiol incluyendo cualquier zona exterior a su mar territorial
en la que. de acuerdo con el derecho internacional y en virtud de su legislaci6n interna. el
Estado Espafiol ejerza a pueda ejercer en el fturo jurisdicci6n a derechos de soberanfa re-
specto del fondo marino. su subsuelo y aguas suprayacentes, y sus recursos naturales:,.

3. Se suprime el Articulo II del Convenio y se sustituye par Io siguiente:
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tArticulo 11
(I) Los intereses procedentes de un Estado Contratante pagados a un residente del otro Estado Con-

tratante pueden sorneterse a imposici6n en este dltimo Estado.

(2) Sin embargo. estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante del que
procedan, de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder del
5 por 100 del imporce de los intereses. Las Autoridades competentes de los Estados Contratances
estableceriln, de mutuo acuerdo, la forma de aplicar este Ifmite.

(3) El tdrmino adntereses),. empleado en este Artfculo. comprende los rendimientos de la Deuda
PNblica. de los bonos u obligaciones con o sin garantfa hipotecaria y con derecho o no a pardcipar en
beneficios, y de los crdditos de cualquier clase, asf como cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del
Estado de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las cantidades dadas a prdstamo.

(4) Las disposiciones de los pArrafos I y 2 no se aplican si el beneficiario de los intereses, residente
de un Estado Contratante. tiene en el otro Estado Contratante del que proceden los intereses. un estable-
cimuento permanente con el que el cridito que genera los intereses esti vinculado efectivamente. En este
caso se aplican las disposiciones del Articulo 7.

(5) Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor es el propio
Estado. una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un residente del musmo. Sin
embargo, cuando el deudor de los intereses. sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un
Estado Contratante un establecimiento permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la deuda que
da origen a los intereses, y este establecimiento soporce el pago de los mismos. los intereses se consi-
derar n procedentes del Estado Contratante donde estd el establecimiento permanente.

(6) Cuando debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el beneficiario de los intereses
o entre ambos y cualquier otra persona. el importe de los intereses pagados. habida cuenta del cridito por
el que se paguen. exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia
de tales relaciones. las disposiciones de este articulo no se aplicar~n mds que a este tiltimo importe. En
este caso. el exceso podrd someterse a ,mposicifn. de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contra-
tante. teniendo en cuenta las demhs disposiciones de este Convenio.),

4. Se suprime el Aniculo 24 del Convenio y se sustiuye pot lo siguiente:

aArticulo 24
(I) En Austria. la doble imposicidn se evitard de Ia siguiente manera:
a) Cuando un residente de Austria obtenga rentas o posea elementos patrimoniales que. con arreglo

a las disposiciones del presente Convenio. puedan someterse a imposici6n en Espafia. Austria
dejar-l exentas estas rentas o este patrimonio. sin perjuicio de lo dispuesto en los subaparcados
b) y c);

b) cuando un residente de Austria obtenga rentas que. de acuerdo con las disposiciones de los Ar-
ticulos 10. II y 12. pueden someterse a imposici6n en Espafia. Austria deducird del impuesto que
grave las rentas de este residente un imporce equivalente al impuesto pagado en Espafia. Sin em-
bargo. esta deducci6n no puede exceder de la pane del impuesto. calculado antes de la deduc-
ci6n. correspondiente a las rentas obtenidas en Espafia:

c) los dividendos. a los que hace referencia el pirrafo 2. subapartado a) del Articulo 10. pagados
por una sociedad residente de Espafia a una sociedad residente de Austria estardn. de conformi-
dad con las disposiciones aplicables contenidas en la legislacifn austriaca. exentos del impuesto
austriaco;

d) cuando de confornidad con cualquier disposici6n del Convenio. las rentas obtenidas por un
residente de Austria o el patrimonio que posea estn exentos de impuestos en Austria. Austria
puede. no obstante. tener en cuenta las rentas o el patrimonio exentos a efectos de calcular el mm-
porte del impuesto sobre el resto de las rentas o patrimonio de este residente:

(2) En Espatia la doble imposici6n se evitari, de acuerdo con las disposiciones aplicables contenidas
en la legislaci6n espafliola. de la siguiente manera:

a) cuando un residente de Espafia obtenga rentas o posea elementos partrimoniales que. con arreglo
a Io dispuesto en el presente Convenio. puedan someterse a imposici6n en Austria. Espafia per-
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mitiri la deducci6n del impuesto sobre las rentas o el patrimonio de ese residente de un importe
igual al impuesto efectivamente pagado en Austria.
No obstante. dicha deducc16n no podrd exceder de la pane del impuesto sobre [a renta o sobre el
patrimonio. calcualado antes de la deducci6n correspondiente, segdn sea el caso. a las rentas o a]
patrimonio que pudieran estar sometidos a imposici6n en Austria;

b) cuando se trate de dividendos pagados por una sociedad residente de Austria a una sociedad
residente de Espafia y que detente directamente al menas el 25 por ciento del capital de la socie-
dad que pague los dividendos. para la determinacidn del crddito fiscal se tomarg en consi-
deraci6n, ademds del umporte deducible con arreglo al subapartado a) de este apartado, ]a parte
del impuesto efectivamente pagado por la sociedad mencionada en primer lugar respecto de los
beneficios con cargo a los cuales se pagan los dividendos. en ia cuantia correspondiente a tales
dividendos, siempre que dicha cuantia se incluya, a estos efectos, en la base imponible de la
sociedad que percibe los mismos.
Dicha deducci6n, juntamente con la deducci6n aplicable respecto de los dividendos con arreglo
al subapartado a) de este apartado. no podri1 exceder de la parte del impuesto sobra ]a renta,
calculado antes de la deducci6n. imputable a las rentas sometidas a imposici6n en Austria.
Para la aplicacidn de este subapartado seM necesario que la participaci6n en ]a sociedad pagadora
de los dividendos se mantenga de forma continuada durante los dos ahios fiscales anteriores al dia
en que se pagan los dividendos;

c) cuando con arreglo a cualquier disposici6n del Convenio. las rentas obtenidas por un residente de
Espaiia o el patrimonio que posea estdn exentos de imposici6n en Espafia. Espafia podri. no
obstante. tomar en consideraci6n las rentas o el patrimonio exentos para el clculo del impuesto
sobre el resto de las rentas o el patrimonio de dicho residente.

(3) Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante. que sean consideradas por ese
Estado Contratante como sujetas a imposici6n de acuerdo con el presente Convenio en el otro Estado.
pueden. no obstante, someterse a imposicifn en el primer Estado si. despuds de desarrollado un procedi-
miento amistoso. el otro Estado Contratante eximiera dichas rentas de imposici6n en virtud de este Con-
vertio.>,

5. El presente Protocolo serS ratificado. y los instrumentos de ratificaci6n serdn intercambiados en
Madrid Io antes posible.

El Protocolo entrari en vigor el pnmer dia del segundo mes siguiente a aquel en que se produzca el
intercambio de instrumentos de ratificaci6n y sus disposiciones surtirdin efecto con respecto a los
impuestos correspondientes a cualquier perfodo impositivo que comience con posterioridad al 31 de di-
ciembre del afio natural en que tuviera lugar el intercambio de instrumentos de ratificaci6n

Las disposiciones del ndmero 3 de este Protocolo. relativas al Articulo 11, surtirin efecto en relaci6n
con las rentas obtenidas a partir de la fecha en que se produzca el intercambio de los instrumentos de
ratificaci6n, pero nunca mds tarde del I de enero de 1995. cualquiera que fuere la primera.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de los Estados Contratantes. debidamente autorizados al
efecto, han firmado y sellado el presente Protocolo.

HECHO en Viena. el 24 de febrero de 1995, por duplicado en lengua alemana. espafiola e inglesa.
siendo todos los textos igualmente fehacientes. En caso de divergencia entre los textos, prevaleceri el
texto ingles.

Por la Reptiblica
de Austria:

Dr. WOLFGANG NOLZ

Por el Reino
de Espafia:

Dr. MIGUEL ANGEL OCHOA BRUN
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE KINGDOM OF SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
SIGNED AT VIENNA ON 20 DECEMBER 1966

THE Republic of Austria and the Kingdom of Spain
DESIRING to conclude a Protocol to amend the Convention between the Republic of Austria and

the Kingdom of Spain for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on
Capital. signed at Vienna on 20 December. 1966 (hereinafter referred to as "the Convention");

HAVE agreed as follows:

I. Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Artide 2
(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Con-

tracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, on
total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amount of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) in Austria:

I. the income tax (die Einkommensteuer);
2. the corporation tax (die Kdrperschaftsteuer);
3. the land tax (die Grundsteuer);
4. the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und forstwirtschaftli-

chen Betrieben);
5. the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstok-

ken);
b) in Spain:

I. the income tax on individuals (el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas);
2. the corporation tax (el Impuesto sobre Sociedades);
3. the capital tax (el Impuesto sobre el Patrimonio);
4. local taxes on income and on capital.

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are imposed
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of. the existing taxes. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall notify each other of significant changes which have been
made in their respective taxation laws."

2. Subparagraph a) of paragraph I of Anicle 3 shall be deleted and replaced by the following:
"a) the terms "one Contracting State" and "the other Contracting State" mean Austria or Spain as

the context requires; the term "Austria" means the Republic of Austria: the term "Spain"
means the Spanish State. and when used in a geographical sense, the territory of the Spanish
State, including any area outside the territorial sea upon which, in accordance with internatio-
nal law and on application of its domestic legislation, the Spanish State exercises or may
exercise in the future jurisdiction or sovereign rights with respect to the seabed, its subsoil
and superjacent waters, and their natural resources;".

3. Article I I of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 11

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises and according to
the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the amount of the interest. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application
of this limitation.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from government securities, from
bonds or debentures, even if secured by mortgage or carrying a right to participate in profits. and from
debt-claims of every kind, as well as other income assimilated to income from money lent by the tax law
of the State in which the income arises.

(4) Paragraphs I and 2 are not to be applied if the recipient of the interest, being a resident of a Con-
tracting State, has in the other Contracting State in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such case. Article 7
shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, one of
its political subdivisions, one of its local authorities or a resident of that State. Where, however, the per-
son paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not. has a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred in a
Contracting State and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or between both of
them and some other person, the amount of the interest paid, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State. due regard being had to the other provisions of this Convention."

4. Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 24

(1) In Austria, double taxation will be avoided as follows:
a) where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance with the provi-

sions of this Convention may be taxed in Spain, Austria shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs b) and c). exempt such income or capital from tax;

b) where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provisions of
Articles 10, 1I and 12. may be taxed in Spain, Austria shall allow as a deduction from the tax on
the income of that resident an amount equal to the tax paid in Spain. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given which is attri-
butable to such items of income derived from Spain;

c) dividends covered by paragraph 2 subparagraph a) of Article 10 and paid by a company resident
in Spain to a company resident in Austria shall, in accordance with the relevant provision of the
law in Austria. be exempt from Austrian tax;

d) where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned by a
resident of Austria is exempt from tax in Austria. Austria may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into account the exemp-
ted income or capital;

(2) In Spain. double taxation will be avoided, in accordance with the relevant provisions of the law
in Spain. as follows:

a) where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance with the provisi-
ons of this Convention may be taxed in Austria, Spain shall allow as a deduction from the tax on
the income or on the capital of that resident, an amount equal to the tax effectively paid in Aus-
tria.
Such deduction shall not. however, exceed that part of the income tax or capital tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable, as the case may be. to the income or the capi-
tal which may be taxed in Austria;
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b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Austria to a company which is
a resident of Spain and which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividend, in the computation of the credit it shall be taken into account, in addition to
the tax creditable under subparagraph a) of this paragraph. that part of the tax effectively paid by
the first-mentioned company on the profits out of which the dividend is paid. which relates to
such dividend, provided that such amount of tax is included, for this purpose. in the taxable base
of the receiving company.
Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the dividend under subpara-
graph a) of this paragraph. shall not exceed that part of the income tax. as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income subject to tax in Austria.
For thq application of this subparagraph it shall be required that the participation in the company
paying the dividend is held on a continuous basis during the two taxable years prior to the day of
payment of the dividend;

c) where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned by a
resident of Spain is exempt from cax in Spain, Spain may nevertheless, in calculating the amount
of tax on the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted in-
come or capital.

(3) Income derived by a resident of a Contracting State which is considered by that State to be
taxable under this Convention in the other State may nevertheless be taxed in the first-mentioned State if.
after the conduct of a mutual agreement procedure, the other Contracting State exempts that income from
tax by virtue of this Convention."

5. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Madrid as
soon as possible.

The Protocol shall enter into force on the first day of the second month next following that in which
the exchange of instruments of ratification takes place and its provisions shall have effect in respect of
taxes for any fiscal year beginning after December 31 in the calendar year in which the exchange of
instruments of ratification takes place.

The provisions of number 3 of this protocol, relating to Article I I shall have effect in relation to in-
come derived on or after the date at which the exchange of instruments of ratification takes place or on or
after the first day of January 1995, whichever is first.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised there-
to, have signed the present Protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Vienna this 24 ' day of February 1995 in the German. Spanish and English
languages. all the texts being equally authentic. In case of divergence between any of the texts, the Eng-
lish text shall prevail.

For the Republic
of Austria:

Dr. WOLFGANG NOLZ

For the Kingdom
of Spain:

Dr. MIGUEL ANGEL OCHOA BRUN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIP.RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR
LA FORTUNE, SIGNEE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE 1966

La R6publique d'Autriche et le Royaume d'Espagne,

D6sirant conclure un Protocole pour modifier la Convention entre la R6publique d'Au-
triche et le Royaume d'Espagne tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, signde h Vienne le 20 d6cembre 1966 (ci-apr~s
d6nomm6e la Convention >);

Sont convenus de ce qui suit:

1. L' article 2 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le suivant:

« Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts sur
la fortune pr6lev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre
des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou administratives ou de leurs
collectivit6s locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les b6n6fices provenant
de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que des imp6ts sur le montant
total des traitements ou salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont notamment A
l'heure actuelle :

a) En ce qui concerne l'Autriche:

1. L'imp6t sur le revenu (die Einkommensteuer);

2. L'imp6t sur les soci6t6s (die Kdrperschaftsteuer);

3. L'imp6t foncier (die Grundsteuer);

4. L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

5. La contribution fonci~re des propri6t~s non b~ties (die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundstiicken);

b) En ce concerne l'Espagne:

1. L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (el Impuesto sobre la Renta de las
Personas Fisicas);

2. L'imp6t sur les socidt6s (el Impuesto sobre Sociedades);

3. L'imp6t sur la fortune (el Impuesto sobre el Patrimonio);

4. Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune.

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
actuellement en vigueur. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se commu-
niqueront toutes modifications apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.
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2. L'alin~a a du paragraphe 1 de rarticle 3 est supprim6 et remplac6 par le suivant :

« a) Les expressions « un Etat contractant > et 1 l'autre Etat contractant > s'en-
tendent de l'Autriche ou de l'Espagne selon le contexte; le mot « Autriche signifie la
Rdpublique d'Autriche; le mot o Espagne s'entend de l'Etat espagnol et, au sens g~o-
graphique, du territoire de l'Etat espagnol, comprenant les zones situ6es en dehors de
la mer territoriale sur laquelle, conformdment au droit international et A sa legislation
interne, l'Etat espagnol exerce ou peut exercer A l'avenir sa juridiction ou ses droits
souverains en ce qui concerne les fonds marins, leur sous-sol et les eaux qui les recou-
vrent, ainsi que leurs ressources naturelles >.

3. L'article 11 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le suivant:

«<Article 11

1. Les int~r~ts qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant d'oil proviennent les intdr~ts peut les imposer
conformdment A sa iegislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6-
dera pas 5 pour cent du montant des intdr~ts. Les autoritds compdtentes des Etats con-
tractants arrteront d'un commun accord les modalitds d'application de cette limitation.

3. Le mot « int~r~t , tel qu'il est utilis6 dans le present article, ddsigne le revenu
des fonds publics, des obligations d'emprunt assorties ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux bdndfices, et des cr~ances de toutes natures
ainsi que tous autres produits que la legislation fiscale de l'Etat of ils ont leur source
assimile aux revenus de sommes pr~tdes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le b6n6ficiaire
des intdrPts qui est un resident d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant
d'oai proviennent les intrPts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la crdance qui les produit. Dans ce cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'ap-
pliquent.

5. Les intdrts sont r~put6s provenir de sources situ6es dans un Etat contractant
si le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou administra-
tives ou une de ses collectivitds locales, ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un resident de l'un des Etats contractants, a dans
l'un des Etats contractants un 6tablissement stable, pour les besoins duquel l'emprunt
productif des intdrts a 6t6 contract6 et qu'il supporte la charge de ces int~rts, lesdits
int6r~ts sont rdput~s provenir de I'Etat contractant ott l'6tablissement stable est situ6.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur et le crdancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdrts pay~s, eu 6gard A la crdance
au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le d~biteur et le crdancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present artuile
ne s'appliquent qu'b ce demier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paie-
ments demeure imposable conformdment A la legislation de chacun des Etats contrac-
tants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention >.

4. L' article 24 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le suivant:

« Article 24

1. En Autriche, la double imposition sera 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un resident de l'Autriche tire un revenu ou y possbde des biens qui,
conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en Espa-
gne, l'Autriche, sous reserve des dispositions des alin6as b et c, dispense ces revenus
ou ces biens de l'imp6t;
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b) Lorsqu'un resident de l'Autriche tire des 616ments de revenu qui, conform6-
ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Espagne, l'Autriche
autorise une d6duction de l'imp6t sur le revenu dudit r6sident d'un montant 6gal A l'im-
p6t acquitt6 en Espagne. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction
de l'imp6t, calcul6e avant la d6duction, qui correspond au revenu tir6 de l'Espagne;

c) Les dividendes couverts par l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 10 et vers6s
par une soci6t6 rdsidente en Espagne A une soci6t6 r6sidente en Autriche, sont, confor-
m6ment aux dispositions pertinentes de la 16gislation autrichienne, exempt6s de l'imp6t
autrichien;

d) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les re-
venus tir6s ou les biens posst6ds par un r6sident de l'Autriche sont exempt6s de l'imp6t
en Autriche, ce dernier pays peut n6anmoins dans le calcul du montant de l'imp6t sur
le restant des revenus ou des biens dudit r6sident, tenir compte des revenus ou des biens
ayant b6n6fici6 d'une exemption.

2. En Espagne, la double imposition sera 6vit6e, conform6ment aux dispositions
pertinentes de la i6gislation espagnole, de la mani~re suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne tire un revenu ou y poss~de des biens qui,
conform6ment aux dispositions de la prsente Convention sont imposables en Autriche,
l'Espagne autorise une d6duction de l'imp6t sur le revenu ou sur les biens de ce r6sident
d'un montant 6gal A l'imp6t effectivement acquitt6 en Autriche.

Toutefois, cette d6duction ne peut excder la partie de l'imp6t sur le revenu ou de
l'imp6t sur le capital, calcul6 avant la d&luction qui correspond, selon le cas, au revenu
ou aux biens imposables en Autriche;

b) Dans le cas d'un dividende versd par une soci6t6 r6sidente d'Autriche A une
soci6t6 r6sidente d'Espagne et qui d6tient directement 25 pour cent au moins du capital
de la soci6t6 versant le dividende, dans le calcul du cr&iit d'imp~t il sera tenu compte
de l'imp6t imputable au titre de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, de la partie de l'im-
p6t effectivement acquitt6 par la soci6t6 mentionn6e en premier sur les b6n6fices pour
lesquels les dividendes sont versds, qui se rapportent A ce dividende, A condition que le
montant de limp6t soit inclus dans ce but, dans ]a base imposable de la soci6t6 b6n6fi-
ciaire.

Ladite d6duction, associ6e A celle qui est autoris6e pour les dividendes au titre de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe n'exc~de pas la partie de l'imp6t sur le revenu, calcul6e
avant la d6duction qui correspond au revenu imposable en Autriche.

Pour l'application du pr6sent afin6a, il est indispensable que la participation de la
soci6t6 versant le dividende ait td permanente durant les deux anm6es fiscales pr6-
c6dant le jour de versement des dividendes;

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus tir6s ou les biens poss6dds par un r6sident de l'Espagne sont exempt6s de l'im-
p6t en Espagne, ce dernier pays peut toutefois, dans le calcul du montant de l'imp6t sur
le reste du revenu ou des biens de ce r6sident, tenir compte de la partie exempt6e des
revenus ou des biens.

3. Les revenus tir6s par un r6sident d'un Etat contractant qui sont consid6r6s par
celui-ci imposables au titre de la pr6sente Convention dans l'autre Etat, peuvent n6an-
moins etre imposables dans I'Etat mentionn6 en premier si, apris le d6roulement d'une
proc6dure d'accord conjointe, 'autre Etat contractant dispense ledit revenu de l'impt
en vertu de la pr6sente Convention.
5. Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s

A Madrid le plus rapidement possible.
Ledit Protocole entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant celui au

cours duquel l'6change des instruments de ratification intervient et ses dispositions sont
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applicables en ce qui concerne les imp6ts pour toute ann6e fiscale commengant apr~s le
31 d cembre de l'ann6e civile au cours de laquelle l'6change des instruments de ratification
a lieu.

Les dispositions du num~ro 3 du prdsent Protocole, concemant l'article 11, sont appli-
cables pour ce qui est du revenu obtenu, A la date (ou apr~s cette date) A laquelle l'6change
des instruments de ratification intervient ou apris le premier jour de janvier 1995, ou apr~s
cette date, la plus rapproch6e de ces dates dtant retenue.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dflment auto-
ris6s, ont sign6 le prdsent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire A Vienne le 24 f6vrier 1995, en allemand, espagnol et anglais,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les textes, la version anglaise
pr6vaudra.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG NOLZ

Pour le Royaume
d'Espagne:

MIGUEL ANGEL OCHOA BRUN
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Latvia2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 September 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Latvia on 17 November
1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696,1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841. 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886 and 1887.2

lbid vol. 1863, No. A-12140.

Vol. 1897, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIkRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Let-
tonie

2

Notification effectuee auprbs du Gouver-
nement ngerlandais le:

18 septembre 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et la Lettonie le 17 novembre
1995.)

La diclaration certifige a td enregistre
par les Pays-Bas le 28 novembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15 et 17 A 21, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886 et 1887.

2 Ibid. vol. 1863, no A-12140.
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention, adopted by resolution A.736
(18) of the Assembly of the International
Maritime Organization on 4 November
1993

In accordance with article VI (4) of the
Convention, the amendments came into force
on 4 November 1995 in respect to all States
then party to the Convention, with the excep-
tion of Tunisia, from which the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization received on 6 April 1994, a notification
of objection to the above-mentioned amend-
ments.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
27 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558,
1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823 and 1891.

No 15824. CONVENTION SUR LE Rt-
GLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PRIVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER. CONCLUE A LON-
DRES LE 20 OCTOBRE 19721

AMENDEMENTS A la Convention sus-
mentionnte, adoptds par la rdsolution
A.736 (18) de 'Assemble de l'Organi-
sation maritime internationale le 4 novem-
bre 1993

Conformtment au paragraphe 4 de ]'arti-
cle VI de la Convention, les amendements
sont entrds en vigueur le 4 novembre 1995 A
1'6gard de tousles Etats alors parties A la Con-
vention A 1'exception de la Tunisie, de laquelle
le Secrttaire gdntral de l'Organisation mari-
time internationale a requ le 6 avril 1994, une
notification d'objection aux amendements
susmentionnts.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfranVais.

La declaration certfide a itj enregistrd
par l'Organisation maritime internationale
le 27 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n

os 
18 A 21, ainsi que I'annexe A des

volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737,
1777, 1823 et 1891.
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RESOLUTION A.736(18)

adopted on 4 November 1993

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972

THE ASSDBLY,

RECALLING article VI of the Convention on the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, 1972. on amendments to the Regulations,

HAVING CONSIDERED the amendments to the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1972, adopted by the Maritime Safety Committee
at its sixty-first session and communicated to all Contracting Parties in
accordance with paragraph 2 of article VI of that Convention and also the
recommendations of the Maritime Safety Committee concerning entry into force
of these amendments,

1. ADOPTS, in accordance with paragraph 3 of article VI of the Convention.
the amendments set out in the Annex to the present resolution;

2. DECIDES, in accordance with paragraph 4 of article VI of the Convention,
that the amendments shall enter into force on 4 November 1995 unless by
4 May 1994 more than one third of the Contracting Parties have notified their
objection to the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with paragraph 3 of
article VI, to communicate this resolution to all Contracting Parties to the
Convention for acceptance,

4. INVITES Contracting Parties to notify any objections to the amendments
not later than 4 May 1994. whereafter the amendments will be deemed to have
been accepted to enter into force as determined in the present resolution.
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AiNEX

AMIDENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVEWrNIG
COLLISICNS AT SEA, 1972

1 Rule 26(b)t1t Delete the words "a vessel of lees than 20 metres in
length may instead of this shape exhibit a basket".

2 Rule 25(r)(i)* Delete the words "a vessel of less than 20 metres in

length may instead of this shape exhibit a basket".

3 Rule 26(d), is amended to read as follows:

"(d) The additional signals described in Annex I to these regulations
apply to a vessel engaged in fishing in close proximity to other
vessels engaged in fishing."

4 Annex I section 3 - Horizontal nositionina and spacino of lights! a new

paragraph (d) is added as follows:

"(d) When only one masthead light is prescribed for a power driven

vessel, this light shall be exhibited forward of amidships: except
that a vessel of less than 20 metres in length need not exhibit

this light forward of amidships but shall exhibit it as far forward

as is practicable."

5 Annex I. section 9 - Horizontal secfort !

- the existing paragraph "(b)" is renumbered to read *(b)(i)".

- a new subparagraph (b)(ii) is added as follows:

"(b)(ii) If it is impracticable to comply with paragraph (b)(i) of

this section by exhibiting only one all-round light, two
all-round lights shall be used suitably positioned or
screened so that they appear, as far as practicable, as

one light at a distance of one mile."

6 Annex 1. section 13 - An92 amao Amend to read "14. Approval"; and
insert a new section 13 as follows:

1113. High speed craft

The masthead light of high speed craft with a length to breadth
ratio of less than 3.0 may be placed at a height related to the breadth

of the craft lower than that prescribed in paragraph 2(a)(i) of this
Annex, provided that the base angle of the isosceles triangles formed by

the sidelights and masthead light, when seen in end elevation, in not

less than 27"."

7 Annex II1 section 2 - Signals for trawlers:

- the lead-in sentence of paragraph (a) is amended to read

"(a) Vessels of 20 metres or more in length when engaged in

trawling, whether using demersal or pelagic gear, shall
exhibiti"
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- the lead-in sentence of paragraph (b) is amended to read:

(b) Each vessel of 20 metres or more in length engaged in pair
trawling shall exhibit:"

- a new paragraph (c) is added as follows:

*(c) A vessel of less than 20 metres in length engaged in
trawling, whether using demersal or pelagic gear or engaged
in pair trawling, may exhibit the lights prescribed in
paragraphs (a) or (b) of this section, as appropriate."

8 Annex IV. subnaragraoh Io)l: Amend to reads

"(o) approved signals transmitted by radiocommunication systems,
including survival craft radar transponders."
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RESOLUTION A.736(18)
adoptie le 4 novembre 1993

AMENDEI4ENTS AU REGLENENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR PREVENIR

LES ABORDAGES EN HER

L-ASSE4BLEE,

RAPPELANT JVarticle VI de Ia Convention sur le R~glement international

de 1972 pour pr6venir lea abordages en mer qul a trait aux amendements i ce

riglement,

AYANT EXAMINE lea amendements au Riqlement international de 1972 pour

prdvenir lee abordages ean mer que Is Comiti do Is sicurit6 maritime a adoptis

lore de sa soizante at uniime session et qul ont itt comnuniquis a toutes lea

Parties contractantes conform6ment au paragraphs 2 de liarticle VI de cette

convention, ainsi que lea recommandations faites par 1e Comiti de Is sicuriti

maritime concernant lentrie en vigueur de ces amendementa,

1 ADOPTE, conformiment au paragraphs 3 de larticle VI de Ia Convention.

lea amendements figurant en anneze a I prisente r6solution;

2 DECIDE, conform6ment au paragraphe 4 do I'article VI do la Convention.

qua leg aMendements entreront en vigueur 10 4 novembre 1995 i moies que. avant

1e 4 mai 1994, plus d'un tiers des Parties contractantes n'aient notifii lour

objection aux amendements:

3 PRIE 1e Socritaire gin6ral, conformiment au paragraphs 3 de Varticle VI,

de cotmuniquer Is pr~sente risolution i toutes lea Parties i Is Convention

pour approbation;

4 INVITE lea Parties contractantes j notifier leurs objections aux

amendements au plus tard le 4 mai 1994, date apris laquelle les amendements

seront riput~s avoir 6t6 acceptis conformiment aux dispositions de Is prisents

resolution.
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ANNEXE

AMENDEHENTS AU REGLEHENT INTERHATINAL DE 1972
POUR PREVENIR LES ABORDAGES EN MER

I Riale 26 h) i)

Supprimer ie$ mate *un navire de longueur infirieure 1 20 mitres peut, au
lieu de cette marque, montrer un panier".

2 Riole 26 c) 1)

Supprimer lea mote "un navire de longueur inf~rieure 1 20 m~tres pout, au
lieu de cette marque, montrer un panier".

3 Rile 26 a)

Modifier cette rigle comme suit

"d) Lee signaux supplimentaires d6crits a l"Annexe XI du present
Riglement s'appliquent i un navire an train do picher I trie peu de
distance d'autres navires en train de picher."

4 nnomo t. section 3 - Emnlacoment at Paoacemont dsA faux our 12 nian

horizontal

Ajouter un nouveau paragraphe d) libelli comme suit s

"d) Lorsqu'un soul feu de mit eat prescrLt pour un navire & propulsion
m6canique, ce feu dolt Be trouver an avant do Is demi-longuour du
navire, si ce n'est qu'un navire de longueur infirieure i 20 mitres

ne pas placer ce feu an avant de Is demi-longuour du navire male
dolt le placer aussi i Vavant qu'il eat possible dons Is pratique."

5 Annexe I. section 9 - Secteurs horizontaux do vi ibiliti

- Renum6roter le paragraphe b) existant, qui devient i'alin6a b) i).

- Ajouter un nouvel alinia b) ii) libell6 comma suit t

"b) Li) S'il et impossible dons Is pratique de satisfaire I
Valin6a b) i) de 1& pr6sente section en plagant un soul
feu visible sur tout l'horizon, deux feux visibles our

tout l'horizon doLvent aire utilisis et convenablement
plac6s ou masqu6s de maniere i itro perguSo dane toute Is

meaure du possible, comme un feu unique i une distance de
un mille."

6 Anna- I- section 13 - Agrsent : renumiroter catte section qui deviant
I* "section 14. Agr6ment", et insirer une nouvelle section 13 libellie comoe

suit

"Section 13. Engins i grande vitesse

Le feu de tite de mit des engine h grande vitesse dont le
rapport longueur/largeur eat Infirleur i 3.0 pout itre placi h une

hauteur qui. par rapport & la largeur de )'engln, eat infdrieure i

cello prescrite au paragraphe 2 a) i) de I& pr6sente annxe, 0
condition qua langle i la base du triangle isocile form6 par le feu
de tite de mit at los faux de c6t6, vus de face, ne soit pas
infirieur i 27"."
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7 Annea 1I. section 2 - Signaux pour chalutiers

- Modifier comma suit la phrase introductive du paragraphs a)

"a) Les navires d'une longueur ggale ou sup~rieure i 20 mitres qui
sont en train de chaluter au moyen d'un chalut ou de tout autre
appareil imergi doivent montrer :"

- Modifier comma suit Is phrase introductive du paragraphs b)

"b) Tous les navires d'une lonquour 6gale ou supirieure g 20 mitres
qui sont en train de chaluter a deux doivent montrer

- Ajouter un nouveau paragraphe c) libelli comma suit :

"c) Un navire d'une lonqueur inf6rieure & 20 m~tres qui eat en
train do chaluter au moyen d'un chalut ou de tout autre
appareil immergi. ou en train de chaluter i deu. pout montrer
lea faux prescrits au paragraphe a) ou b) de Is presente
section, salon Is cas."

a Annere rV. alin&a 1 a) :

Modifier come suit Is libelli de cet alinia

"o) signaux approuvis transmis par des systimes de radiocommunication, y
compris lea ripondeurs radar des embarcations ou radeaux de
sauvetage."
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No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 MAY
19711

ENTRY INTO FORCE of amendments to
the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Belgium and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 27 May 1994. Less than one-third of the
Contracting Parties having informed the Sec-
retary-General that they rejected them within
a period of 12 months, they came into force
on 27 November 1995, in accordance with
article 6 (2) (a) of the Agreement. The amend-
ments relating to annex I, section C, sub-
section II of the Convention entered into
force for Germany only as modified by the
reservation.

2

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 27 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1365, 1393, 1403,
1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749, 1762 and 1887.

2 For the text of the reservation, see p. 425 of this vol-
ume.
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No 17935. ACCORD EUROPIEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE 1e r MAI 1971'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements A
I'Accord susmentionnd

Les amendements avaient td propos6s par
le Gouvernement beige et communiqu6s par
le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractan-
tes le 27 mai 1994. Moins du tiers des Par-
ties contractantes ayant inform6 le Secr6taire
g6n6ral qu'elles les rejetaient dans un d6lai de
12 mois, ils sont entr6s en vigueur le 27 no-
vembre 1995, conform6ment au paragra-
phe 2 a de l'article 6 de 'Accord. Les amen-
dements relatifs A 'annexe I, section C,
sous-section H de la Convention sont entr6s
en vigueur pour l'Allemagne seulement tels
que modifi6s par la r6serve 2.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistri d'office le 27 novembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1142, p. 225;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que 1'annexe A des volu-
mes 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724,
1749, 1762 et 1887.

2 Pour le texte de la r6serve, voir p. 425 du pr6sent
volume.
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ANNEX

I. For the purpose of this annex, the term "Convention" means the Convention on Road Signs and
Signals opened for signature at Vienna on 8 November 1968.

2. This annex contains only the additions to, and modifications of the corresponding provisions of
the Convention.

3. Ad article I of the Convention (Definitions)

Subparagraph (b)

This subparagraph shall be read as follows: .'Built-up area' means an area with entries and exits
specially signposted as such;"

Additional subparagraph to be inserted immediately after subparagraph (b) of this article

This subparagraph shall be read as follows: 'Residential area' means a specially-designed area
where special traffic rules apply and which is signposted as such at its entries and exits."

Subparagraph (1)

Three-wheeled vehicles whose unladen mass does not exceed 400 kg shall be treated as motor
cycles.

Additional subparagraph to be inserted at the end of this article

This subparagraph shall be read as follows: "Persons pushing or pulling a child's carriage, a
bath chair or invalid chair, or any other small vehicle without an engine, or pulling a cycle or moped
and handicapped persons travelling in invalid chairs propelled by such persons or moving at walking
pace shall be treated as pedestrians."

4. Ad article 3 of the Convention (Obligations of the Contracting Parties)

Paragraph 3

This paragraph shall be read as follows: "Any sign, symbol, installation or marking which does
not conform to the system prescribed in the Convention and in this Agreement shall be replaced
within ten years from the date of entry into force of this Agreement. During this period, in order to
familiarize road-users with the system prescribed in the Convention and in this Agreement, previous
signs, symbols and inscriptions may be retained beside those prescribed in the Convention and in this
Agreement."

5. Ad article 6 of the Convention

Paragraph 4

The provisions of this paragraph, which are recommendations in the Convention, shall be
obligatory.

Vol. 1897. A-17935
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6. Ad article 7 of the Convention

Paragraph I

Additional sentence to be inserted at the end of this paragraph

This sentence shall be read as follows: "In addition, in the case of such signs it is recommended
that signs lighted or equipped with reflecting material or reflecting devices and signs not so lighted or
equipped should not be used on the same section of road."

7. Ad article 8 of the Convention

Paragraph 3

This paragraph shall be read as follows: "During the transitional period of ten years prescribed
in item 4 of this annex, and thereafter in exceptional circumstances to facilitate the interpretation of
signs, an inscription may be added in a rectangular panel below the sign or in a rectangular panel
containing the sign: such an inscription may also be placed on the sign itself, if this does not make the
sign more difficult to understand for drivers who cannot understand the inscription."

8. Ad article 9 of the Convention

Paragraph I

Each State shall select Aa as the model for danger warning signs.

9. Ad article 10 of the Convention (Priority Signs)

Paragraph 3

Each State shall select B, 2' as the model for the "STOP" sign.

Paragraph 6

To give advance warning of sign B, 1, the same sign supplemented by additional panel H, I
described in annex I, section H to the Convention shall be used.

To give advance warning of sign B, 2a, sign B, 1, supplemented by a rectangular panel bearing
the "STOP" symbol and a figure indicating the distance to the sign B, 2', shall be used.

9 bis. Ad article 13 bis of the Convention (Special regulation signs)

Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "Signs E. 7a E. 7 b or E, 7C and E, 8'. E, 8 b or E, 8r shall
notify road-users that the general regulations governing traffic in built-up areas in the territory of the
State apply from signs E, 7a; E, 7 b or E, 7' to signs E, 8'; E, 8t or E, 8' except in so far as different
regulations may be notified by other signs on certain sections of road in the built-up area. They shall
bear inscriptions in a dark colour on a white or light-coloured ground and shall be placed respectively
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at the entries and exits of a built-up area. However, sign B, 4 shall always be placed on a priority road
marked with sign B, 3 if that road ceases to have priority where it passes through the built-up area."

10. Ad article 18 of the Convention (Place identification signs)

Place identification signs shall bear inscriptions in white or light colour on a dark-coloured
ground.

11. Ad article 23 of the Convention (Signals for vehicular traffic)

Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph I I of this article

This paragraph shall be read as follows: "In special cases where it is not necessary to use light
signals continuously, a signal in the form of a non-flashing amber light followed by a non-flashing red
light may be used; the non-flashing amber light may be preceded by a flashing amber light."

12. Ad article 24 of the Convention (Signals for pedestrians only)

Paragraph 1, subparagraph (a) (it)

This provision shall not be applied.

Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "Light signals for pedestrians shall be of the two-colour
system, comprising two lights, red and green respectively. Two lights shall never be shown simulta-
neously."

Paragraph 3

This paragraph shall be read as follows: "The lights shall be arranged vertically, with the red
light always at the top and the green light always at the bottom. The red light shall be in the form of a
standing pedestrian or of standing pedestrians and the green light in the form of a walking pedestrian
or of walking pedestrians."

13. Ad article 31 of the Convention (Signs for road works)

Paragraph 2

The barriers shall not be painted with alternate black and white or black and yellow stripes.

14. Ad article 32 of the Convention (Marking by lights or reflecting devices)

This article shall be read as follows:

"I. It is recommended that attention should be drawn to the presence of bollards or islands on
the carriageway by means of white or yellow lights or white or yellow reflecting devices.

"2. If the edges of the carriageway are marked by means of lights or reflecting devices, the

lights or reflecting devices shall be either:

"(a) all white or light yellow; or
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-(b) white or light yellow to mark the edge of the carriageway opposite to the direction of traf-
fic, and red or dark yellow to mark the edge of the carriageway appropriate to the direction of traffic.

"3. Each State Party to this Agreement shall adopt for the whole of its territory the same
colour or the same system of colours for the lights or reflecting devices referred to in this article."

15. Ad article 33 of the Convention

Paragraph 1, subparagraph (a)

This subparagraph shall be read as follows: "Where a signalling system is installed at a level-
crossing to give warning of the approach of trains or of the imminent closing of the gates (barriers) or
half-gates (half-barriers), it shall consist of a red flashing light or of red lights flashing alternately, as
specified in article 23. paragraph I (b), of the Convention. At level-crossings which have neither gates
(barriers) nor half-gates (half-barriers), the signalling system shall preferably consist of two red lights
flashing alternately. However:

(i) Flashing red lights may be supplemented or replaced by light signals of the three-colour red-
amber-green system described in article 23, paragraph 2. of the Convention, or by such a signal with-
out the green light if other three-colour light signals are installed on the road near the level-crossing or
if the crossing is equipped with gates (barriers). Flashing red lights at level-crossings having half-
gates (half-barriers) may not be replaced in the manner specified in the preceding sentence; they may
however be supplemented in that manner on condition that other three-colour light signals are in-
stalled on the road near the level-crossing;

(ii) On earth-tracks (dirt roads) where traffic is very light, and on footpaths, only a sound signal
need be used."

Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "The light signals shall be installed on the edge of the
carriageway appropriate to the direction of traffic; whenever conditions such as the visibility of the
signals or the density of traffic so require, the lights shall be repeated on the other side of the road.
However, if it is considered preferable because of local conditions, the lights may be repeated above
the carriageway or on an island in the carriageway."

16. Ad article 35 of the Convention

Paragraph I

The gates (barriers) and half-gates (half-barriers) of level-crossings shall not be marked in
alternate stripes of black and white or black and yellow.

17. Ad annex 1. section A. subsection 11, to the Convention

Paragraph 2 (Dangerous descent)

This paragraph shall be read as follows:

"(a) To give warning of a steep descent, symbol A, 2' shall be used.
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-(b) The left-hand part of symbol A, 2' shall occupy the left-hand comer of the sign panel and
its base shall extend over the whole width of the panel- the figure shows the gradient as a percent-
age."

Paragraph 3 (Steep ascent)

This paragraph shall be read as follows:

"(a) To give warning of a steep ascent, symbol A, 3 a shall be used.

-(b) The right-hand part of symbol A, 3' shall occupy the right-hand comer of the sign panel
and its base shall extend over the whole width of the panel- the figure shows the gradient as a percent-
age."

Paragraph 12 (Pedestrian crossing)

This paragraph shall be read as follows:

-(a) Warning of a pedestrian crossing shall be given by symbol A, 12'.

-(b) The symbol may be reversed."

Paragraph 18 (Intersection where the priority is prescribed by the general priority rule)

This paragraph shall be read as follows: "Warning of an intersection where the priority is that
prescribed by the general priority rule in force in the country shall be given by symbol A, 18a. '"

Paragraph 20 (Intersection with a road to whose users drivers must give way)

This paragraph shall be read as follows: "Sign B, I or sign B, 2' shall be used in conformity
with the provisions of item 9 of this annex."

Paragraph 22 (Intersection where traffic is regulated by a light signal)

This paragraph shall be read as follows: "If traffic at the intersection is regulated by a light
signal, a sign A', bearing the symbol A, 17 described in paragraph 17 above, may be set up to
supplement or replace the signs described in paragraphs 18 to 21 above."

Paragraph 26 (Other level crossings) Subparagraph (b)

This subparagraph shall be read as follows: "Warning of other level-crossings shall be given by
symbol A, 26a or by symbol A, 27 as appropriate.

Paragraph 28 (Signs to be placed in the immediate vicinity of level-crossings)

Model A, 28c of sign A, 28 shall not be used.

Models A, 28' and A, 28 b may show red stripes on condition that neither the general appearance
nor the effectiveness of the signs is impaired thereby.
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18. Ad annex 1, section B, to the Convention

Paragraph I ("GIVE WAY" sign)

Sign B, I shall bear neither symbol nor inscription.

Paragraph 2 ("STOP" sign)

This paragraph shall be read as follows: "The 'STOP' sign shall be sign B, 2, model B, 2'.
Sign B, 2, model B, 2' shall be octagonal with a red ground, surrounded by a narrow white or light
yellow border and bear the symbol 'STOP' in white or light yellow; the height of the symbol shall be
not less than one third of the height of the panel. The height of the normal-sized sign B. 2' shall be
approximately 0.90 m; the height of the small signs shall be not less than 0.60 m."

19. Ad annex 1, section C, subsection II, to the Convention

Paragraph I (Prohibition and restriction of entry)

Model C, Ib of sign C, I shall not be used.

The two signs C, 3 m and C, 3' reproduced in the appendix to this annex and having the following
meaning may be used:

C, 3 m "NO ENTRY FOR VEHICLES CARRYING MORE THAN A CERTAIN QUANTITY OF EXPLO-
SIVES OR READILY INFLAMMABLE SUBSTANCES"

C, 3n "NO ENTRY FOR VEHICLES CARRYING MORE THAN A CERTAIN QUANTITY OF SUBSTANCES
LIABLE TO CAUSE WATER POLLUTION."

The note at the end of subparagraph (c) shall be read as follows: "Signs C. 3' to C. 31 as well as
signs C, 3m and C, 3n mentioned under this item shall not incorporate an oblique red bar."

Paragraph 4 (Prohibition of overtaking)

Models C, 13'b and C, 13bb of the signs C. 13'2 and C, 13b shall not be used.

Paragraph 9, subparagraph (a) (ii)

This provision shall not be applied.

Paragraph 9, subparagraph (b) (iii)

This provision shall not be applied.

Paragraph 9. subparagraph (c) (v)

The possibility, where the prohibition applies only over a short distance, of setting up only one
sign showing in a red circle the distance on which the prohibition applies, shall not be used.
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20. Ad annex I. section D subsection I, to the Convention

Paragraph 2

This paragraph shall be read as follows: "Unless provided otherwise, the signs shall be blue and
the symbols shall be white or of a light colour."

21. Ad annex 1. section D, subsection I, to the Convention

Paragraph I (Direction to be followed)

Sign D, Ib shall not be used.

Paragraph 3 (Compulsory roundabout)

This paragraph shall be read as follows: "Sign D, 3 'COMPULSORY ROUNDABOUT' shall have no
meaning other than to show the prescribed direction of movement of gyratory vehicular traffic."

22. Ad annex 1, section E, subsection Il, to the Convention

Paragraph 3 ("ONE-WAY" sign), subparagraph (a) (it)

The arrow of sign E, 3b shall bear an inscription only if the effectiveness of the sign is not
impaired thereby.

Paragraph 5 (Signs notifying an entry to or an exit from a motorway)

Additional subparagraph, to be inserted immediately after subparagraph (a) of this
paragraph

This subparagraph shall be read as follows: "Sign E, 5' may be used, and repeated, to give
warning of the approach of a motorway. Each sign set up for this purpose shall carry either an inscrip-
tion in its lower part showing the distance between the sign and the beginning of the motorway or an
additional panel H, I described in annex i, section H to the Convention."

Paragraph 6 (Signs notifying an entry to or an exit from a road on which the traffic rules are

the same as on a motorway)

Additional subparagraph to be inserted immediately after subparagraph (a) of this paragraph

This subparagraph shall be read as follows: "Sign E, 6' may be used and repeated to give warn-
ing of the approach to a road on which the traffic rules are the same as on a motorway. Each sign set
up for this purpose shall carry either an inscription in its lower part showing the distance between the
sign and the beginning of the road on which the traffic rules are the same as on a motorway or an
additional panel H, I described in annex 1, section H to the Convention."
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Paragraph 7 (Signs indicating the beginning and the end of a built-up area)

This paragraph shall be read as follows:

"(a) The sign to indicate the beginning of a built-up area shall bear the name of the built-up
area or the symbol showing the silhouette of a built-up area or the two combined.

"The inscriptions shall be in a dark colour on a white or light-coloured ground and the sign shall

have a dark-coloured border.

"Signs E, 7'. E, 7 b and E, 7c are examples of signs showing the beginning of a built-up area.

"(b) The sign showing the end of a built-up area shall be identical except that it shall be crossed
by an oblique bar coloured red or consisting of parallel lines coloured red running from the upper
right edge to the lower left edge.

"Signs E, 8', E. 8 b and E, 8c are examples of signs indicating the end of a built-up area.

Notwithstanding the provisions of article 6. paragraph I of this Convention these signs may be placed
on the reverse side of signs identifying a built-up area.

"(c) The signs covered by this section shall be used in conformity with the provisions of the

Convention, article 13 bis. paragraph 2."

Paragraph 10 (Pedestrian crossing)

Sign E, 12 b shall not be used.

Paragraph 12 ("PARKING" sign)

The square panel mentioned in the first subparagraph of this paragraph shall bear the letter "P'.

Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 13

This paragraph shall be read as follows:

"Signs notifying an entry to or an exit from a residential area where special traffic rules apply.

"Sign E, 173 'RESIDENTIAL AREA' shall be placed at the point where the special rules to be
observed -in a residential area referred to in article 27 bis of the Convention on Road Traffic

supplemented by the European Agreement begin to apply. Sign E, 17b 'END OF RESIDENTIAL AREA'
shall be placed at the point where those rules cease to apply."

23. Ad annex 1, section F, subsection 11 to the Convention

Paragraph I ("FIRST-AID STATION" symbol)

Symbols F, lb and F, IC shall not be used.

Paragraph 2 (Miscellaneous symbols)

Additional text to be inserted at the end of this paragraph

"F, 14 "RADIO STATIONS GIVING TRAFFIC INFORMATION"
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"Inscription on white square: Under the word "radio" there might be an indication of the name
or the code of the radio station when necessary in abridged form and the number of the programme.
The word "Radio" may be repeated'also in the national language.

"Inscription on blue ground: Indication of the frequency and, if necessary, the wavelength of
the local radio station.

"It is left to the discretion of the countries to add in the case of VHF stations the indication
"MHz" or the regional code, and in the case of medium-frequency or long-frequency stations the
indication "kc/s".

"The wavelength may be given in figures with the letter m (e.g. 1500 m).

"F, 15 "PUBLIC LAVATORY"

"F, 16 "BEACH OR SWIMMINU POOL."

24. Ad annex 1, section G. subsection II, to the Convention

Paragraph 2 (Special cases), subparagraph (a)

The red bar of signs G, 2' and G, 2b shall be surrounded by a white rim.

25. Ad annex I. section G. subsection III, to the Convention

Paragraph I

Sign G, 4C shall not be used.

Paragraph 2

Sign G. 6c shall not be used.

26. Ad annex 1, section G. subsection V, to the Convention

Paragraph 3 ("NO THROUGH ROAD" sign)

The red bar of sign G, 13 shall be surrounded by a white rim.

27. Ad annex 1, section H, to the Convention

Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph )

This paragraph shall be read as follows: "The ground of additional panels should be preferably
the same as the ground of the particular groups of signs with which they are used."
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ANNEXE

I. Pour I'application des dispositions de la pr~sente annexe, le terme a Convention * d6signe la
Convention sur la signalisation routi~re ouverte A la signature, A Vienne, le 8 novembre 1968.

2. La pr6sente annexe ne contient que des compl6ments et modifications apport6s aux dispositions
correspondantes de la Convention.

3. Ad article premier de la Convention (D6finitions)

Alinia b

Cet alinia se lira comme suit : e Le terme v agglomdration > d6signe un espace qui comprend
des immeubles bftis et dont les entres et les sorties sont sp6cialement designdes comme telles. o

Alinda additionnel a insdrer immddiatement apras I 'alinda b de cet article

Cet alinda se lira comme suit : a Le terme " zone rdsidentielle * d~signe une zone sp6cialement
conque oO des r~gles de circulation spdciales s'appliquent et of, les entr6es et les sorties sont signal6es
comme telles. )

Alinia I

Les v6hicules A trois roues dont la masse A vide n'exc.de pas 400 kg seront assimil6s aux moto-
cycles.

Alinia additionnel t insirer i la fin de cet article

Cet alin6a se lira comme suit : ( Sont assimil6es aux pi&ons les personnes qui poussent ou
trainent une voiture d'enfants, de malade ou d'infirme, ou tout autre v6hicule de petite dimension et
sans moteur, celles qui conduisent A la main et en marchant un cycle ou un cyclomoteur, ainsi que les
infirmes qui se d6placent dans une chaise roulante mue par eux-m~mes ou circulant 2 I'allure du pas. ,

4. Ad article 3 de la Convention (Obligations des Parties contractantes)

Paragraphe 3

Ce paragraphe se lira comme suit :, Tout signal, symbole. installation ou marque non conforme
au syst me d6fini h la Convention et au pr6sent Accord sera remplacd dans les dix ans A dater de
I'entr6e en vigueur de I'Accord. Au cours de cette p~riode, et afin d'habituer les usagers de la route au
systme d6fini A la Convention et au pr6sent Accord, les signaux, symboles et inscriptions antdrieurs
pourront 8tre maintenus A c6t6 de ceux prdvus A la Convention et au present Accord.

5. Ad article 6 de la Convention

Paragraphe 4

Les dispositions de ce paragraphe, qui sont des recommandations dans la Convention, seront
obligatoires.
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6. Ad article 7 de la Convention

Paragraphe I

Phrase additionnelle 6 insdrer 6 lafin de ce paragraphe

Cette phrase se lira comme suit De plus, en ce qui concerne les signaux en cause, il est
recommandd de ne pas employer sur une mime section de route des signaux dclairds ou munis de
matdriaux ou dispositifs rdflchissants et des signaux qui ne le sont pas. o

7. Ad article 8 de la Convention

Paragraphe 3

Ce paragraphe se lira comme suit : Pendant la pdriode transitoire de dix ans indiqude au
point 4 de la prdsente annexe, ainsi qu'ensuite dans des circonstances exceptionnelles pour faciliter
l'interprdtation des signaux, il peut 8tre ajoutd une inscription dans un panneau rectangulaire placd au-
dessous des signaux ou A l'intdrieur d'un panneau rectangulaire englobant le signal; une telle inscrip-
tion peut 6galement 8tre placde sur le signal lui-m~me dans le cas oi) ]a comprehension de celui-ci
n'en est pas g~nde pour les conducteurs incapables de comprendre l'inscription.

8. Ad article 9 de la Convention

Paragraphe I

Chaque ttat choisira le module A' comme signal d'avertissement.

9. Ad article 10 de la Convention (Signaux de prioritd)

Paragraphe 3

Chaque ttat choisira le modile B, 2' pour le signal o ARR'T >.

Paragraphe 6

La prdsignalisation du signal B, I, se faitA I'aide du ma.me signal compitd par un panneau
additionnel du module H. I ddcrit A ia section H de l'annexe I de la Convention.

La prdsignalisation du signal B, 2' se fera A ['aide du signal B, I compl~td par un panneau
rectangulaire qui portera le symbole ,< STOP )> et un chiffre indiquant A quelle distance se trouve le
signal B, 2'.

9 bis. Ad article 13 bis de la Convention (Signaux de r~glementation sp~ciale)

Paragraphe 2

Ce paragraphe se lira comme suit : Les signaux E, 7'.; E, 7b ou E, 7c et E, 8; E, 8b ou E, 8'
notifient aux usagers de la route que la rdglementation gdndrale de la circulation en vigueur dans les
agglomdrations situdes sur le territoire de I'ttat est applicable A partir des signaux E, 7; E, 7b ou E, 7c

jusqu'aux signaux E. 8'; E, 8b ou E, 8, sauf dans la mesure ofO une autre r6glementation serait notifide
par d'autres signaux sur certaines sections des routes des agglomdrations. Ils montrent des inscriptions
de couleur foncde sur fond blanc ou de couleur claire et sont placds respectivement aux entr6es et aux
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sorties de I'agglomdration. Toutefois le signal B, 4 devra toujours 8tre placd, pour autant que la priori-
td cesse A la traversde de l'agglomdration, sur les routes A prioritd signaldes par le signal B, 3.

10. Ad article 18 de la Convention (Signaux de localisation)

Les signaux de localisation montrent des inscriptions de couleur blanche ou claire sur fond de
couleur foncde.

II. Ad article 23 de la Convention (Signaux destin6s A r~gler la circulation des vdhicules)

Paragraphe additionnel a insdrer immidiatement apras le paragraphe 1) de cet article

Ce paragraphe se lira comme suit : a Dans des cas spdciaux, lorsqu'il n'est pas n6cessaire
d'utiliser des signaux lumineux en permanence, ii peut .tre utilisd un signal composd d'un feu rouge
non clignotant prdc~dd d'un feu jaune non clignotant; ce dernier peut etre pr6c6dd d'un feu jaune
clignotant. >

12. Ad article 24 de la Convention (Signaux A l'intention des seuls pi6tons)

Paragraphe 1, alinia a ii

Cette disposition ne sera pas appliqu6e.

Paragraphe 2

Ce paragraphe se lira comme suit : Les signaux lumineux destin6s aux pidtons seront du
syst~me bicolore comportant deux feux, respectivement rouge et vert. II ne sera jamais allumd deux
feux simultandment.

Paragraphe 3

Ce paragraphe se lira comme suit : a Les feux seront disposds verticalement, le feu rouge dtant
toujours en haut et le feu vert toujours en bas. Le feu rouge aura la forme d'un pidton immobile, ou de
pi6tons immobiles, et le feu vert, la forme d'un pi6ton en marche, ou de pidtons en marche. >>

13. Ad article 31 de la Convention (Signalisation des chantiers)

Paragraphe 2

Les barri~res ne seront pas peintes en bandes altemdes noires et blanches ou noires et jaunes.

14. Ad article 32 de la Convention (Marquage lumineux ou r6fl6chissant)

Cet article se lira comme suit :

<, 1. TI est recommand6 de signaler la presence sur la chaussde de homes ou de refuges au
moyen de feux ou de dispositifs rdfl~chissants blancs ou jaunes.
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t< 2. Lorsque les bards de la chaussde sont signalds au moyen de feux ou de dispositifs reflechis-
sants, ceux-ci seront :

((a) soit tous blancs ou jaune clair,

" b) soit blancs ou jaune clair pour signaler le bard de la chaussde opposd au sens de la
circulation, et rouges ou jaune foncd pour signaler le bard de la chaussde correspondant au sens de la
circulation.

a 3. Chaque 8tat partie au present Accord adoptera pour l'ensemble de son territoire la mime
couleur ou le mgme syst~me de couleurs pour les feux ou les dispositifs rdfldchissants vis6s au present
article. )

15. Ad article 33 de la Convention

Paragraphe i, alinia a

Cet alinda se lira comme suit a Si une signalisation est installde A l'aplomb d'un passage A
niveau pour annoncer I'approche des trains ou l'imminence de la fermeture des barritres ou
demi-barri~res, elle sera constitue par un feu rouge clignotant ou par des feux rouges clignotant
alternativement, ainsi qu'il est prdvu au paragraphe I b de I'article 23 de Ia Convention. Aux passages
A niveau sans barriires ni demi-barri~res, la signalisation sera constitude de prdfarence par deux feux
rouges clignotant altemativement. Toutefois :

c( i) Les feux rouges clignotants peuvent etre complt6s ou remplacds par un signal lumineux
du systtme tricolore rouge-jaune-vert, dicrit au paragraphe 2 de ['article 23 de la Convention, ou par
un tel signal dans lequel manque le feu vert, si d'autres signaux lumineux tricolores se trouvent sur la
route peu avant le passage A niveau ou si le passage A niveau est muni de barri~res. Les feux rouges
clignotants aux passages A niveau munis de demi-barritres ne pourront pas .tre remplacds de la ma-
ni.re indiqu.e dans la phrase qui prdcle: ils pourront toutefois .tre ainsi compldtds A condition que
d'autres signaux tricolores se trouvent sur la route peu avant le passage A niveau.

a ii) Sur les chemins de terre oO la circulation est trts faible et sur les chemins pour pistons.
il peut n'.tre employ6 qu'un signal sonore. *

Paragraphe 2

Ce paragraphe se lira comme suit : a Les signaux lumineux seront implantds au bard de la
chaussde correspondant au sens de la circulation; lorsque les circonstances I'exigent, par exemple les
conditions de visibilitd des signaux ou l'intensitd de la circulation, les signaux seront rdpdtds de
I'autre c6td de la route. Toutefois, si les conditions locales le font juger prifdrable, les feux pourront
6tre rapdtds au-dessus de la chaussde, ou sur un refuge sur la chaussde. V

16. Ad article 35 de la Convention

Paragraphe I

Les barritres et les demi-barri res des passages A niveau ne seront pas marquees par des bandes
alternes de couleurs noire et blanche, ou noire et jaune.
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17. Ad annexe 1, section A. sous-section II, de la Convention

Paragraphe 2 (Descente dangereuse)

Ce paragraphe se lira comme suit :

" a) Pour annoncer une descente bi forte inclinaison, il sera employd le symbole A, 2'.

" b) La partie gauche du symbole A, 2' occupe I'angle gauche du panneau du signal et sa base
s'dtend sur toute la largeur de ce panneau; le chiffre indique la pente en pourcentage.

Paragraphe 3 (Mont~e A forte inclinaison)

Ce paragraphe se lira comme suit:

(( a) Pour annoncer une mont~e h forte inclinaison, il sera employ6 le symbole A, 3'.

o b) La partie droite du symbole A, 3' occupe I'angle droit du panneau du signal et sa base
s'Etend sur toute la largeur de ce panneau; le chiffre indique la pente en pourcentage.

Paragraphe 12 (Passage pour pidtons)

Ce paragraphe se lira comme suit:

,, a) Pour annoncer un passage pour pidtons, il sera employd le symbole A, 12'.

"b) Le symbole peut .tre inversd. ))

Paragraphe 18 (Intersection ot) la priorite est celle qui est difinie par [a r~gle gdndrale de
priorit6)

Ce paragraphe se lira comme suit : ' Pour annoncer une intersection oti la prioritd est celle
qui est dfinie par la r~gle gdn~rale de prioriti en vigueur dans le pays, il sera employ6 le sym-
bole A, 18'. >

Paragraphe 20 (Intersection avec une route aux usagers de laquelle le passage doit etre cdd6)

Ce paragraphe se lira comme suit : Les signaux B, I ou B. 2* seront employds conformment
aux dispositions du point 9 de la prdsente annexe. ))

Paragraphe 22 (Intersection ot' la circulation est rdgl.e par une signalisation lumineuse)

Ce paragraphe se lira comme suit : v Dans le cas ot ]a circulation est rdglde A rintersection par
une signalisation lumineuse, il pourra etre placd, en supplEment ou en remplacement des signaux
ddcrits aux paragraphes 18 A 21 ci-dessus, un signal A' portant le symbole A, 17 dcrit au paragra-
phe 17 ci-dessus.

Paragraphe 26 (Autres passages A niveau)

Alinia b

Lire cet alinda comme suit : a Pour annoncer les autres passages A niveau, il sera employd le
symbole A, 26' ou le symbole A, 27, scion le cas. ))
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Paragraphe 28 (Signaux A placer au voisinage immddiat des passages A niveau)

Le modile A. 28c du signal A. 28 ne sera pas utilisd.

Les modules A, 28 et A, 28 b pourront montrer des bandes de couleur rouge, A condition que
I'apparence g6ndrale et I'efficacitd des signaux nen souffrent pas.

18. Ad annexe 1, section 8A de la Convention

Paragraphe I (Signal aCtDEZ LE PASSAGE ")

Le signal B, I ne portera ni symbole, ni inscription.

Paragraphe 2 (Signal v ARRT' ')

Ce paragraphe se lira comme suit : Le signal a ARRtT est le signal B. 2. module B. 2'. Le
signal B. 2. module B, 2 ' est octogonal A fond rouge avec une petite bordure blanche ou jaune clair et
il porte le symbole ( STOP )> en blanc ou jaune clair; la hauteur du symbole est au moins dgale au tiers
de la hauteur du panneau. La hauteur du signal B, 2' de dimensions normales est d'environ 0,90 m;
celle des signaux de petites dimensions ne doit pas etre infdrieure A 0.60 m. )

19. Ad annexe 1. section C, sous-section II. de la Convention

Paragraphe I (Interdiction et restriction d'acc s)

Le modile C. Ib du signal C, I ne sera pas utilis6.

Les deux signaux C, 3' et C, 3" reproduits A I'appendice de la presente annexe et qui ont la
signification suivante pourront 8tre utilisds :

C, 3"': < ACCPS INTERDIT AUX VtHICULES TRANSPORTANT PLUS D'UNE CERTAINE QUANTITt
DE PRODUITS EXPLOSIFS OU FACILEMENT INFLAMMABLES o

C, 3': ( ACCPS INTERDIT AUX VtHICULS TRANSPORTANT PLUS D'UNE CERTAINE QUANTIT
DE PRODUITS DE NATURE A POLLUER LES EAUX. o

La note qui figure A Ia fin de I'alinda c se lira comme suit : a Les signaux C, 3' A C, 3' ainsi que
les signaux C, 3 ' et C, 3" mentionn6s sous ce point ne comporteront pas de barre oblique rouge. >

Paragraphe 4 (Interdiction de d6passement)

Les mod.les C, 13 b et C, 13 bb des signaux C, 13 et C, 13' ne seront pas utilisds.

Paragraphe 9. alinda a ii

Celle disposition ne sera pas appliqude.

Paragraphe 9. alinda b iii

Cette disposition ne sera pas appliqude.
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Paragraphe 9. alinda c v

Si l'interdiction ne s'applique que sur une courte longueur, la facultd de n'apposer qu'un seul
signal portant dans le cercle rouge I'indication de la longueur sur laquelle I'interdiction s'applique ne
sera pas utiliste.

20. Ad annexe 1. section D. sous-section I. de la Convention

Paragraphe 2

Ce paragraphe se lira comme suit : Sauf disposition contraire, les signaux sont de couleur
bleue et les symboles sont blancs ou de couleur claire. )

21. Ad annexe 1, section D, sous-section II, de Ia Convention

Paragraphe 1 (Direction obligatoire)

Le signal D, Ib ne sera pas employe.

Paragraphe 3 (Intersection A sens giratoire obligatoire)

Ce paragraphe se lira comme suit : a Le signal D, 3 a INTERSECION A SENS GIRATOIRE
OBLIGATOIRE - n'a d'autre signification que de notifier la direction du mouvement giratoire que les
vdhicules ont l'obligation d'effectuer.

22. Ad annexe 1, section E, sous-section II, de ia Convention

Paragraphe 3 (Signal a VOIE A SENS UNIQUE -), alinia a ii

La itche du signal E. 3 b ne pourra comporter une inscription que si l'efficacitt du signal nen
est pas diminuie.

Paragraphe 5 (Signaux annongant I'entr& ou la sortie d'une autoroute)

Alinda additionnel 4 insdrer immddiatement apras l'alin'a a de ce paragraphe

Cet alinda se lira comme suit : a Le signal E, 5' pourra 9tre employe et rdp6td pour annoncer
l'approche d'une autoroute. Chaque signal ainsi implantd portera, soit dans sa partie infdrieure la
distance entre son point d'implantation et le commencement de l'autoroute, soit un panneau addition-
nel H, I d6crit A la section H de I'annexe I de la Convention. )

Paragraphe 6 (Signaux annongant l'entrde ou la sortie d'une route oA les r~gles de circulation
sont les mgmes que sur une autoroute)

Alinfa additionnel a insdrer immddiatement apris V'alinda a de ce paragraphe

Cet alinda se lira comme suit : a Le signal E, 6' pourra etre employe et rdp6th pour annoncer
I'approche d'une route oiO les r~gles de la circulation sont les mimes que sur une autoroute. Chaque
signal ainsi implant portera, soit dans sa pattie infdrieure la distance entre son point d'implantation et
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le commencement de la route o6 les r~gles de la circulation sont les memes que sur une autoroute, soit

un panneau additionnel H, I d6crit A la section H de l'annexe I de ]a Convention. *

Paragraphe 7 (Signaux indiquant l'entre ou la sortie d'une agglomeration)

Ce paragraphe se lira comme suit:

a) Le signal indiquant l'entrde d'une agglomeration porte le nor de l'agglomdration ou le
symbole reprdsentant la silhouette d'une agglomeration ou les deux A la fois.

a Les inscriptions sont de couleur foncde sur fond blanc ou de couleur claire et la bordure du
signal est de couleur foncte.

a Les signaux E, 7', E, 7b et E, 7c sont des exemples de signaux indiquant I'entrde d'une agglo-
meration.

(, b) Le signal indiquant la fin d'une agglomeration est identique sauf qu'il est traversd par une
barre oblique de couleur rouge ou constitute de lignes parall~les de couleur rouge allant du coin
supdrieur droit au coin infdrieur gauche.

,, Les signaux E, 8', E, 8b et E, 8' sont des exemples de signaux indiquant la fin d'une agglom6-
ration.

a Par derogation aux dispositions du paragraphe I de I'article 6 de la Convention, ces signaux
peuvent 8tre places au revers des signaux de localisation d'une agglomeration.

a c) Les signaux vises par la presente section sont utilis.s conformkment aux dispositions du
paragraphe 2 de I'article 13 bis de la Convention. ,

Paragraphe 10 (Passage pour pidtons)

Le signal E, 12b ne sera pas utilisi.

Paragraphe 12 (Signal a PARCAGE ,)

Le panneau carrE mentionnd au premier alinea de ce paragraphe portera la lettre aP ,.

Paragraphe additionnel t insirer immidiatement apres le paragraphe 13

Ce paragraphe se lira comme suit:

a Signaux annonqant 1'entr6e ou la sortie d'une zone r~sidentielle ob s'appliquent des rgles de
circulation particuli~res.

a Le signal E, 17'(( ZONE RISIDENTIELLE - sera place A l'endroit ok commencent A s'appliquer
les regles particulires A observer dans une zone risidentielle qui sont indiqudes dans I'article 27 bis
de la Convention sur la circulation routitre, compl the par I'Accord europ6dn. Le signal E, 17b a FIN
DE ZONE RI-SIDENTIELLE ) sera place A l'endroit ot ces rfgles cessent de s'appliquer. -

23. Ad annexe 1. section F, sous-section II, de la Convention

Paragraphe I (Symbole v POSTE DE SECOURS o)

Les symboles F, !b et F, !V ne seront pas utilisds.
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Paragraphe 2 (Symboles divers)

Texte additionnel i ajouter a lafin du prisent paragraphe

v F, 14 4 STATION DE RADIODIFFUSION DONNANT DES INFORMATIONS SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE o

a Inscription sur carri blanc : Sous le message o radio ), mention du nom ou de l'indicatif de la
station peut tre faire en abrigd ainsi que du numdro de programme. Le mot o Radio >, peut aussi 6tre
r6pdtd dans la langue nationale.

v Inscription surfond bleu : Indication de la frdquence et, s'il y a lieu, de la longueur d'onde de
l'dmetteur local.

a L'indication du sigle ( Mhz ) ou v kHz ) ou, pour les imetteurs en ondes m~triques, le code
regional, est laiss6e A l'appr~ciation des autoritds nationales.

((La longueur d'onde peut ,tre exprimde en chiffres suivis de la lettre m (par exemple, 1 500 m).

SF, 15 < TOILE17ES PUBLIQUES

o F. 16 o PLAGE OU PISCINE '>.

24. Ad annexe 1, section G, sous-section II, de la Convention

Paragraphe 2 (Cas particuliers), alinia a

La barre rouge des signaux G, 2 et G, 2 b sera entourde d'un listel blanc.

25. Ad annexe I, section G, sous-section III, de la Convention

Paragraphe I

Le signal G, 4c ne sera pas employd.

Paragraphe 2

Le signal G, 6' ne sera pas employ6.

26. Ad annexe 1, section G, sous-section V, de la Convention

Paragraphe 3 (Signal o ROUTE SANS ISSUE > )

La barre rouge du signal G, 13 sera entourde d'un listel blanc.

27. Ad annexe I, section H. de la Convention

Paragraphe additionnel h insdrer immddiatement apres le paragraphe I

Ce paragraphe se lira comme suit : ( Le fond des panneaux additionnels doit de prdfdrence
correspondre au fond des groupes particuliers de signaux avec lesquels ils sont utilisds. >,
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIP14JIO)KEHHE

1. npH npHMeHeHHH fonOXieHHA Hacrom uero npHnoceCHHA TePMHH "KOHBeHIW," o3HaqaeTr

KOHBeHIHO 0 lOpO)ICHbIX 3HaXax H CHFmaJax, oTpbrryio no rnIcaHHx a Bent 8 HOS1pX
1968 rota.

2. HacToxwee npHnoxceHHe COAeP*HT THtUb OnOJIHCHHRq H H3MOHeHHZ, BHCCeHHble B

cooTe'TcrayiOwHe no2IoxeHHA KOHBeHEXHH.

3. K c'a'nme I Konsesumm (OnpetenemHR)

1"1oInMvr "b"

3TOT noAnyuxTr CJeTCeJZT 'wTaTb: "TePMHH "HaCeJCHHL5I nyinc" 03Haac 3acTpoeH yzo
TeppHTopHo, BeC3Jb Ha KOTOPYTO H Bbteaflbt C KOTOpOA cnelIMa.fHO 0603HaqeHM

COOTBrCTTSTOWUHMH 3HaKaMH;".

ILonon~lweTJnbHbr$ noIIvHlcT pB j1IO'lo HenOcDenoc rCHHO rocne nolITyHicTa bl 9IOA

CTaThH

ToT nonn7YHKT CnyeT mlHTaTh: "TePMHH "xcHmiagl 30Ha" 03HaiaeT cnenIixH lHo

06YCTpOeHHy[O TeppHTopHIo, Ha KOT0OpOA npHMeHRIOTCR cnenlHalHble npaBHjIa A pOpXH0ro

tBnHAeHH. H KOTOpa. Ha Bbe3Aax H Bbie3xax o063HameHa co6TacTaytoUHMH HaKaMi".

nVHICT " I"

K MOTOUHiciaM npHpaBHmBaioTCX TpeXKOJeCHble TpaCnopmT-e CpetctBa, Macca KOTOpOX
6e3 HarpY3KH He npeabrwaer 400 Kr.

Jlonp00HHTeJhHbr, rnVHKT BKJ1IOMHTb a KOHIIe 3TOA CTaThM

3TOT nytrT ciezeT mwraTb: "K newexotaM npnpaBHHBaIOrcx imza, BO3YW.UIO RTCOo

OJLRCKY, KOJIACKY ARA 6OnbHoro, HHBatHAHHYIO KOAACKy Him no6oe pyroe TpaicnopTioe
cpeACTaO He6obLuHX pa.3MepoB H 6e3 JAHraTeaA., jniua, BeAUIHC pyKaMH ejIocHneA HAm

Monel, a TaKxce HHBaJiHII, nepe aHramoIwecxr 8 HHBaIAHMlHhX KOJIACKX, npHBORHMBX a

AlBH)KeHHe HMH CaMHMH, HAH ABHraioUmHCR Co cxopabcao newlexoAa-.

4. K c'raTe 3 KoHBcHUxHH (0653arenbrcBa J.orosapHBatLoHxcA CTOpOH)

flvmac 3

STOT flyHKT cire.yeT IHTaTb: "Bce CHrHaJIbHbre 3HaKH, o5o3HaqeHHA, npncnoco6nieHi H

pa3MeTICH, He COTBeTCTByIOLHe CHCTeMe, ycTaI0aAeHHOA KOHaeHuheA H HacToRuIHM

CornaWeHHeM, 6yAYT 3aMeHeHbi a TeqeHHe AecxTH net Co mu BcTynJeHHX a CHJAY Cornramueml.
B TCeHH¢ 3TO1O nepHoJaa, nAH Toro 'TO6bi nOjih3OBaTenH AoporH npHsbncfH K cHcTCMe,
yCTaHOBJIOHHOAI KOHBCHLZHeA H IaCTORuHM CornaweHHeM, MOCHO 6yAe'T, Hapui C CHrHanbHwIH
3HaKaMHM, 0603HaCeHHMH H HaAnHCAMHm, npeYCMOTpeHHbImH KoHBCHUCt H HacOr~uxxm

CorntaenHeM noJbaosBaTbCJ npe)KCHMH cHrHanbHbIMH 3HaXaam, 0603HateHHIMM H HaInCSMH".
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S. K cmm'be 6 KoaaeHuHH

no.noiCeHHX 3Toro nyHK a, KOTOpbe B KOHBCHUHH ,fm[xOTCN peKOMeHaumxMm, 6ymir

o6a3aTeonaHw.O

6. K caTMe 7 KoHBeHuHH

flononawrebTmH-,o dbDa3V BKIoJUOTh 0 KCOHe U TrO nvxmaa

S'y 4pa3y .cjejyeT 'eram: "KpoMe Toro, 'Tro Xacaorcx sHaXBo, 0 KOTOPLx HCT pe9m,
PeKOMe.UIYT'CX He HcnonL,3OBaT Ha 0AHOM H TOM We ylacrKe AoporOH 3HaKH, KOTOPLIe

0cBOc/ajOTcx HAt odopyiaosaHbi CBTOOTpaxaow.iHMH maTepmauamH AM npHcnoco6nieliAMo, a

3H,,a101 KOTOPLIC He ocBe1aoiTCX H He 06pYAOsalHLI Y)aXaHb4 BiWne cnoc0o6OM".

7. K c-ra'te 8 KOHBBHuHH

3rOr nyHxT cne~yoe qaraT: "B Teenie AecxTmjeTiero nepexontoro neptona,

YIKa,aHHOrO B nytxre 4 Hacroxuero CornauneHa, a TaXCe H 8 ,aJTHefn3leM a HcI.OHTojrhHbWX

cfny'9ax a gZe..x o6aer'eHnR TOIKoBaHM cHrHaJlHLLX 3HaKOB MoxeT b Tb noftaaaeHa Hanzlcb

Ha npaMoyrojibHOA TaSJ~iiXe, noMeulaeMoA noA cHrHaBrAUIm 3HaKoM, HAi BHYT9H

npNlMOYrOJIH0r0 Urarxa, COJIepIatuero CHraAbLHbd 3Ha; Taxag HaJInHCb MOWKeT noMewtaTcx

TaXtce Ha CaMOM 3HaKe a Tex cny'iazx, icorna 3TO He 3aTpyAetiZT notHMaHMOe 3HaKa TeMH

BoAHTe'MH, KOTOpble He MOryT IOHRTh HanHcb".

8. K crame 9 KoHaeuHU

KawAoc rocynapcTao H36HpavT nAx npeynpemcaioierO 3Haa o6paieu A".

9. K crarbe 10 KoHBeHumm (3HaxH npeHMYweCTBeHHoro npasa npoe3na)

Ka,gcoe rocynapcTao n36HpaeT ARA 3HaKa "fpOCiT 6C3 0CTBIIOBKN 3anpeuxeH
06paetu B, 2'.

AnxIz npenaaparenuoro npejynpe)xAesHA 0 3Hace 8, 1 npHMeHae'rcz Tor we 3aaK a

CqOeTa.H C 0nOJIHHTeIbH0 Ta($IHRKuOk H, 1, onHcaHHoR a pa3Aej'e H npHAoxCemn 1 X

KoHaeHuHMn.

Ji npenaap'renE.HoA CHrHajzH3aLnH 0 npH6fKaCHMH K 3HaKy B, 2' mcnoabayeTcA

3Ha.x B, 1, AnOJIHeHHbrA npRMoyrOflbHO TadfiH.nK0l C o6o3HameHHeM "STOP" H CI4)poie,
yia3reaol0eA, Ha KacOM pacCTORHHH HaxonHTr 3HaK B, 2a.
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9-6Hc. K craTbe 13-6mc KoHBeHuHm (3HaKH OC06bx npenlca..,i)

HacTowUxHA nymncr qTaT ceAmLYouLZHM o6pa3oM: -3HaHo E, 7a; E, 7b HJI E, 70 R
E, 8a; E, a

b 
Him E, 8c yxa.3haaOT noiaosaTeiiAM AOporH, TO OT 3HaKOs E, 7a; E, 7 b

Him E, 7c 10 3Haaos E, 8 a; E, 8
b 
HAH E, 8' npHMeHRIOTC o6brIHbie npasmjaa wAsuceHa,

AeAcTaylOLUHe B HaceneRHbMx f lHKTaX Ha TePPHT0pHH AaHHOrO rOcyAapcTaa, 3a HCKJUO'SeHNeM TeX

c=y'aeB, KOrna Ha HeKOTOPhIX y'iacmxax AOpOrH B HaceCJeHHUX nYHKFaX npeJ=ncsmaloc1 HHEIe

npaamna. OHH HMeWOT Ha AnHCH TeMHoro uBeTa Ha deJTOM HJA CBTAOTM 4)OH H1

yCTaiaBJIHBaXOTCR COOTBeTCTBeHHO npH Bbe3Ae 8 HaceeACHHbIe nY ns HAH BbZe3Ae H3 HHX.
O uaxO 3HaK B, 4 JXOJIKCeH BcerAa yCTIIIBaAHBITbCA Ha rnaBnbIX Aporax, HMieiOLHx cnr-Hajibrb

3Hac B, 3, 8 TeX Cyqaxx, Korla npeHMy~lecTRCIHoe npaao npoeaxa npeKpaeuacT caoe ACIcrBHe
a HaceAeHHOM nynSKTe-.

10. K crabe 18 KOHBeHINH (YKaaaTens HaHMeoaa*O)

Oo3HaaaeHuM Ha yicaaaTenxx HaHMeHOeaHHA EOAK Hl 66rrLi 6eAoro HiN caeT'ioro ua'ra Ha
TeMHOM (PoHe.

11. K c'ra'e 23 KOaeHu jsv (Cnrnanhu, npeAHm3HanCHHbie AN peryinpoBaNN AsBHxeHI

TpaHCnopTHbrX cpeAcTa)

flpnOSyHHTe~qbHbr nyKT BKAIOtHTb HenocvecrcaeHHO nocne fnvHK-S 11 AaHHOA. CTaM

3OrT ffyHKT cAzyeT qHTaTb: "B oco6brx c, y'saAx, xora HeT HeO6XOJMMOCTH B

nOCTO$NHHOM HcnOJib3OBaHHH CBCTOBbIX CHManOB, MOXCHO HCnoAL3OBaTh CHrHa., COCTORI£HA H3

HeMraoLaero KpacHoro OMAn, KOTOpomy npeAUecrayeT HeMHralouHR KemTuii 0rOH1;
noceAHeMy MO,OT npeuiec-raoaaTm MmraIOLWHI XKeAlTb[A OrOHL".

12. K craTbe 24 Kotmetnum (CHnmaiz,, npernsa3HaaeHHble TOAKO A TR newexoAoB)

LIYHKT 1. nonnvHKT a) i)

3TO noAioHKeHse npHMeHrrhCR He 6y.eT.

flyHicT 2

3TrOT 1y7HKT cnexeT qIHTaTb: "rlpela3HaIeaHle DJA newexooa caeRTOBie C rCaM
AOJIIHM dbrrb AByxLteTHok cHcreMi, CocoTOLet H3 Aayx orlei, COOTBeTCTSeuHo Kpacnoro a
aeneHOro. HHxora He AOANb -i aKAO'iqaT6C' ojxHoBpeMCHHO jBa oreLA.

3ror UyHKT cJzeAyeT 'nrami: "OriH AOAIMMW 6rm pacnonoxcehi RePTHKaJI1HO, npffqeM

KpaCHbL 0roHb ZOAxKeH 6brrb acerla aaepxy, a 3ejexbinP oroHn1 - acerla BHH3y. KpacMAz

oronl. AJzoen HMeTh 4 OpMy CHYT3Ta HenOABH2,Horo newexojia HnIH HenoABHxTlhx newexojioa, a

3exenHbM OrOHb - £POPMY CHAqy3T2 ABH2CywLeroC neexoAa HJIH ABSKyIUHXCr neWeXOAOB".
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13. K craTbe 31 KOHBeHILHH (CHrHaAM3aQHX PCMOHTHLIX pa6or)

Saphepbf He OKpaLaHBaaoTC IepCylIOUXHMMCa 4epHLbMH H 6eAnUH HAM 'mepHbIMm H

xcelnTum4m nofocaMH.

14. K cram-e 32 KOH~eHIIHM (Pa3mreTKa c nOMOUtbiO oraeg HAM CeTOOTpaXKa1zoHx

npncnoco6neHR)

3Ty cra o CJtezeT 'HaT:

"1. PeKOMeajzyeTCA o6onaa'aT aajm'Hne Ha npoe3xe qacH AoporH TyM6 HAM OCTPOBKOB
6e3onacHoc'm 6eJU.uH Him ceCATbV4H oTHxmH HJH caeTooTpaxcatOuxHmH npHCDOC6JICHHMH.

2. KorAa Kpax npoeme '4alCTH Aopolh O603HaqeHbl OIH1MH HAM CBOCOOTpaxKaIOUDMIH
npHcnoco6JleHHMH, 3TH orH H lnpHcroco6JeHHR AOJXICHaL 6brrb:

a) rHN6o BCe 0enoro Him CBeTJio-xeJirToro uBeTa;

b) lH60 6eaoFo HAM cBeTJzo-xccjIToro uSera, Korna O603HaqaeTcx xpaik npoe3x3eR
9acTm, npOTHBOnOOKHbD HanZpadBJenHHO ABHXeHHIO, H KpaCHOrO HAM TeMHo-mceJiTOrO IBe"a,
Kora 0603HaqaeTcx KpaA npoe3xceA 'acrT, COOTBcTraymumH Ha1pamBCHHO ABwHeHax.

3. Kaxcoe rocynapcrao, rnnRoueecA CTOpOHOi HacToxulero CornaweHx, 6yFeT
nlPHMeHXHT Ha BceA CSOC TCPPHTOpH OAHH H TOT xce ufer HAH OAKY H TY Xe CHCTeMy LuaeTO8
nx orHeR HAM CBeTOOTpaKaOLuHx npHcnOCo6JeHH, ynOMXHyTrX B HacToH.eA craT e.

15. K cTaThe 33 KOHRCHLHH

vniHKT 1. noArvHKT a)

3roT no~nxjiyrr cneyer qwraTh: "ECAH y xKeamC3HonopoxHoro nepee3Aa ycra.onena
cMHman3a1m wA npeynpeXrAeHax o nPH6RH KeHHH ne3JIOB HiA 0 npecTOaueM 3axpbrrLIH
wJiar6ayMoB HAN noirywnariaymoB, ota njOu,a COCTO'rrb H3 MHraouero KpaCHOFO OHJI HAH
nonepeMeHHO MHraOLUHX KpacHbX orHeA, KaK 3TO npeyCMOTpeHo B no~nyHicre b) nyHcra 1
CTaThH 23 KOHaeHUHH. Ha xcejne3HOuOpOxcKc[x nepee ax Ge3 Ular6aymOB HAM
nOnywnarl"ayMOB crHaAIH3aUmM ocywec'raxerca npeAnorrwrenbHo ABym nonepeMeHHO
MHraJoIuHMH KpaCHh[MH OrHRMH. OiHaKo:

i) KpaCHbIe MHratOuime orHH MoryT 6brb AonojiHeHLI HAN 3aMeHeHbi CBeTOBbW4 CHrmaAOM
TpexuAeTHOtA cHcreMbL "KpacHbrA- HecTbrA-3eneHbM", onHCaHHofk B nyHcre 2 cTaTm 23
KOHBeHIMH, HAM CHrHaJIOM, B KOTOPOM 0TCYTCTBYeT 3ejieHbA OroHb, eCJIH Ha AOIpre B6 IH3H OT
xeZe3HOAOpOXloro nepee3Aa ycTaHoaneHb Apyrme TpexuBeTHme CHCTOBe CarHabl HAM eCJI Ha
xceJze3HOAOpoxcMom nepee3Ae yCTaHoJeHhU wnar6aymbt. KpacHue MHralolmHe OrHH Ha
XCAeC3HOJnOPOXH lX nepee3Aax c nonywnar6aymaMH ie Moryr 6br 3aMCHeHLb TaCMM o6pa3oM,
Kax 3To yxauaHo B npeubueyueR t)pa3e; ojHaKo OHM M0ryr 6bM AonOAHeHbI Ta JHM o6pa3oM
npH yCROBHH, 'ITO Ha Aopore nepei Keje3HOAOPOXZHbIMH nepee3, aMn HMeIOTCR APYrHC
TpexuaeCTHLie cHaJiL;

U.) Ha rpYHTOBbDX Aoporax c BecMa cfla6[m AB).'KeHHeM H Ha neWeXOAzHb[X AOPOKXjaX
MOXeT nlpHMeSTbCA TOAbKO 3ByKOBOi ctimHa".
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+TOT nKynr Cn¢AYeT 4HTa'ra: "CBeT04)Opbl yCTalaBjHBalOTCR Ha KpaIo npoe3)KCA qacrs

oporHI, COOTBCTCTByfOLjeM HanpaBeHHIO ABHKCHHM; Korra 3ao Tpe6YerCA O6CT.roRnLcTsamm,

HanpHMep YCJIOBHflMH BHAHMOCTH CHr'IIaj0B HAn HHTeHCHBHOCTrlO ABHKIeH N, 0115H ,0JI2KHI

nOBTOPTbCA Ha npoTHsB0n0j0H0R CTOPOHe rrporn. OAHaxo, eCJlH B CH.,Y MCCTHbiX yCJIOBHAl

3TO crTraercx npeAno'mrenHbm, OHH Maory 6brnb UoTOpeHl HaA npOC3XCeR 4acmIo opo4rs
HANH Ha OCTPOBKe 6e3onacHoCrm Ha npOe3eA 'acrH ,Op0rH".

16. K crame 35 KoHBeHUHH

Ulnarfaymm H noiytuwnar6aYM,- Xee3HOAOpOiCHLZX nCpe3JOB HO 0603HaaaoTC

9epeIyOLUHMHCR 'epHbMH H dCJlIMH fOJIOCaMH HnH 9PHbMH H XeXITMEH nOAOCaMH.

17. K nVHTOXCeHIO I K KOHBeHU8M. Da.Aent A. no~pamcn ii

fljK3 (KpyroA cnycK)

9TOT nYHKT cneAyer 4HTaTb:

"a) ARM npeAynpeCeHHA 0 nPH6IAH)KeHHH K CnYCKY C Pe3KHM YKnOHOM HC'IO.II3ye'rC

O063HaeHe A, 2a
.

b) J'eam CTOPOHK 0603HaeHH$I A, 2 a 3aHHMaeT ABl yron UsTKa CHrHanHOr"O 3HaKa,

a ero OCHOBHe BCIO WHPHHY sToro WiHTKa; W8Cp)pa yxa3biBaeT Y'AOH B nPOLeHTaX".

n"XT 3 (KpyrroR no,-bem)

3ToT IZYHKT cJIeYeT 4HTaTb:

"a) ,tim npe~'npe XeHHA o npH6nHXKeHHH K KpyToMy nonLeMy Hcnoj I3yeTC

O603Ha'eHHe A, 3L
.

b) I'pa~aa CrOpoHa 0O3Ha'eHHZ A, 3 a 3aHHMaeT npaBbM yroT umKa cHmaAIoro

3HaKa, a er0 OCHOBaHHe - BCIO IHPHHY 9TOrO LuHTKa; Lm1)pa yKa3bmaeT noAieM B

npoueHrax-.

flHLT2 (leWeXoAHht- nepexoA)

3 roT rlyICi CIeTAYeT lHTar:

"a) ,IA ripeiyflpeXAHHA 0 fpH6nHimceHHH K newexooMy nepexoAy HcnOJIL,3YeTCA

o6o3na'ieHe A, 1 2a .

b) 0603Ha'eHHe MO)Ker 6brrb o6pauxeHo a npoTHBononlolXoyto cropoHy".
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YHxT IS Cflepemcpec'roK, npCHMMOyeCCTBeHHOC npaso npoeaAa no KoTopoMy

onpeeSiercs odwenpHnumwm npaaHnoM npeHmyuyecraemoro

npoe3jaa)

3TOT nyHcT ceJyeT qtHTaTb: "AWim npexynpe eUHH o npH6JHXCHHm K nepeKpecrm,
npeHMyc'eCCTBeHHO npaao npoe3a no KoTopoKy OnPeACA.CTCZ AecrBy'ouxam B crpaiie

06WUenPHHThIM npaafiOM nlPeMYtUeCTBeHioro npoe3JAa, HcnoJibwyeTcx o6o3HaIeHte A, 184
"
.

fyHKT (nepeceeunme c jAoporoA, noJb3OBaTeJM KOTOPOA cjezyerT ycTynamT
opory )

STOT rTYHKT cJnenyeT 'HTaTb: "B coome'rcrmrn c nonoXeCsXMH nyrrTa 9 HacTomtero

npalOiXceHHX nPHMeRLeTrC 3HaK B, 1 HAXH 3HaJK B, 2
a

'.

rIvz.22 ('lepepec-roK, Ha KOTOpOM ABH)IeHHC peryjHpyeTcx cReTo]KH

cHrHaaaMH)

3roT nyxr cJeAyeT 'liraT: "B TeX CJry9aHX, xorAa ABHxeHHC Ha nepeKpecre

peryjmpyeTcA CBcObIMH CHrHmanam, 3HaX Aa C HaeCeHHbW Ha Hero 6O03HaleHHCM A, 17,

OUncaHbumh BbWe a IyHxTe 17, MO)KCT yCTaiiaaJIHBaTbCn 8 ,t0f0JIHCHHC K 3HaicaM, on0mcaHMn
Sblfle ryHxTrax 18-21, HIH BMeCTO W'rHX 3Haxos".

rlvHxr 26 (,pyrHe MCCnC3HoAOPOACHme nepee3Ab)

loIrnrHK b)

3TOrT nOA"yHT cnejyeT "TraT: "Airs npexmnpexA eHH 0 npN6JIHeHHH K J8pyrtM

iCeJle3HOAOpOKHbLzU nepee3nam 8 3aBHcMocrTH OT O6CTORTeJib'hB HcnoxbhycTcx

o6o3Ha.[eHHe A, 26' HAH 0603HaCHHC A, 27".

r; T28 (3HaXu, ycTaHaBJHBaeMbe B HenocpeAcrseHHon 6M3ocR OT

)KeJe3HOAOpoxcHhfx nepee3AOB)

O6paeu A, 2 8C 3HaKa A, 28 He tcnoL3ye'cC.

Ha o6pa3uW A, 28
a 

M A, 2 8 b MOryT HaHOCHTbCA KpaCHre nonocbm npH ycJIOBHH, 'TO 3To

He nOBJIH CT Ha o6ul A BHA H 30CdeYTHBIocTb 3Hamoa.

18. K noHnoxceHMMO 1 K KoMHseHM.im, DaejT a

r[yii 1 (3maK "HEPECE4EHHE C riTABHOI IOPOrOIR")

Ha HaKe 8, 1 He I OJDKH0 6-rrb Km 0603HaCHHA, HH HaflmCeft.

flgxT 2 (3HaK "f'POE31t E3 OCTAHOBKH 3AHFPEUEH")

3TOrT nyrr cneuzyer 'Hira: "3HaxoM "nPOE3A SE3 OCTAHOBKH 3AnPEIUEH"
RBITCTCA 3HaM B, 2 o6pa3ua B, 2'. 3HaK B, 2 odpa3Exa B, 2' AJIOZeH Wmn

BOCbMHyrOJIlbHEM, C KpaCHhLM 4)OHOM, C y3KO8 6enoA HAH CB ro-ceJITOll KaftiMoi, Ha KOTOpbm

6eJMbcll HJII CBeTO-XCeAJhr.4 UBeTOM uaIgocHTcx o6o3HaeCHe -CTOU"; b-ICOTS 0603HaeHH.

AOIKCHa 6brm He Me~ee OAH0 TpeTM B-ICOTbI LuwTK
- 

3Haxa. BmcoTa 3Haxa B, 2' uOpMSJIZHbhx

Pa3MCPOB AOJuHa cocTaanATL npHMep10 0,90 M; BbiCOTa 3HaKOB Maimm Pa3MePOB AOama

dhimb He MeHee 0,60 m.".
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19. K nDHnome oIO 1 KOHBeuHH. oa3gen C. nonvamaen II

r (3anpeweHne HfH orpaHHeHHe aBe3Aa)

O6pa.3eu c, lb 3HaKa c, I He HCnon3YCTCR.

Mory mcnOmL3OaaTmcm A 3Haga C, 3 m H C, 3n, 0ConpnOH3BeACHLWe 8 AO6aBAnenH K
HacrotueMy nPHJIO)KCHHIO H HMCIOUIJ0 cJIe.M'iOxC 3Ha'eHHe:

C, 3' - "ABH)KEHHE TPAHCI'OPTHbIX CPEACTB, nIEPEBO3AIHX CBbIUIE
OI'7PEAERIJEHHOrO KOJIHqECTBA B3PbIB4ATbIX H JREr'(OBOCr1IAMEHAIOIKHXCA
BEUIECTB, 3ArlPEIIXEHO-.

C, 3 - "ABH)KEHHE TPAHCIOPTHblX CPFACTB, InEPEBO3AILHX CBbIWE
OnPEAEJIEHHOrO KOJIH4ECTBA BOO3ArPA3HR1KIIXHX BEIgECTB, 3AflPEIAEHO".

lpxMeaHHe a KOHue nolffyHKTa c) cxeywcr ,Rnrami: -3HaicH oT C, 3
a 

AO C, 31, a
Taxlce YflOMRHyFbIe B AaHHOM nyHK'e 3HaKm C, V

m 
H C, 3

n
, He HMeoT HaKcjIOHmO KpacHOA

noniocar.

rncr 4 (3anpeweHne o6rOHa)

O6pa3uwi C, 1 3 ab H C, 1 3 bb 3HaxOB C, 138 H C, 1 3 b He Hcnoamy3ytOTCm.

I'VHxT 9. nonvHKT a) ii)

.AaHHOe nOJlOICeHHe He npHMeHeTCA.

fIYHKT 9. nonrHKT b) iii)

AaHnoe nOAOCHHC He npHMeHeCTCX.

7IvHKT 9. nofnwK? ci v)

He cnenxyeT ncnonlb3oaT B03MO)KHOCTb YCTaHoseHHA Rnub O HarO 3HaKa, CoCToxwero H3

Kpyra Kpacnoro -aeTa c yKa3aHHeM pacco.HHa, B npe~enax KOTOPOrO AaHHOe 3anpeuXeHHC

flPHMeHReTCR1, B TOM ca/yae, Kora 3anpeueHHe npnmeHeTCA .IHLb Ha KOPOTKOM paCCTOIHHH.

20. K lDHJTOKeHmIO 1 KKOIIBeHUHm. ea3fen D. nonoanen I

3TOT nIYHKT CeCyIY C HTaT : "ipH OTCyTcTBHH H HrX yKa3anHM 3TH 3HaKmiCN 8OJtIICb 6Lrr"

rony6oro LBeTa, a O603HIa9eHHA AOfl2KHb1 6blTb 6eaoro Him cBsTfloro tXeBTa".

21. K nDHnoxoeHRo 1 K KOHBe~nmu. Da3Aenj D. nouavamen II

flHKT (O6R3aTenlbuOe HanpaajeHe)

3Hax D, 
b 

HcfloAi3yeTcx.

r (O6a3aTenbHoe Kpyroaoe AsBIUeHxe)

3TOT FYHXT cniejieT 'WraTh: "3HaK D, 3 "OBSI3ATEJfbHOE KPYFOBOE XABH>KEHHE"
He HMCeT HRKaXOrO Apyroro 3HaleHHR, KpoMe yKa3aHHx o6H[3aTejTHoro Kpyroaoro ABHKCHH
Tpa.cnop'rmx cpecATB.
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22. K ntgazo)KenHHo 1 K KoHseHuHH. pauieT R. nojzaunen 11

fYHK (3Hai. "OAHOCTOPOHHEE JIBH)KEHHE"), noffrnvrr al Ii))

Ha cTpenxe 3Haxa E, 3 b HaHioCHTCa HainuHcb nHut a TOM cJy'ae, eCJIH 3To He CHM3HT

340CKTHBHOCTH MHica.

rIU~ i (3HaxH, npejynpe)cKAoLume o Er3eue Ha uromarMcTPab HuH 0 8bIG3Ae c

aBToMarHcTpaJAH)

rlononH'HRTe.,j flIIfOVrKT si.1OcNrw HelocDec1"BeHHo 3a nonzirmVroM a)
nIaHHOrO nYHK'Ta

3TOT rloIyHT cJezleyeT qHTam': *3Hax E, 5 a MONHO HcrojiL3oBarb H noBTopZThb AL

npe, ypeicjZeHi 0 nPHJTHXCeHHH K aBToMarHcTpanH. B muwe'i qacm caKAoro

ycTa.oaneiHoro TaxmM o6pa3oM 3Haxa cooepxcrcx ,I Ho HaIARCb, yKaummBalOUta paccTo=He

MeWjzy 3HaKOM H Haqa9loM aBToMarHcTpajIH, Jr60 AOrIOJIHHTeJILRaq Tafn'tnga H, 1, OunHCaHla a

pa3Aeure H npHno.xeHH. 1 K KOHBeHXHH".

nlHKT (3HaKH, npeAynpeX=IUHe o BaC3Je Ha AOpory, Ha KOTOPOR AetkCTBytoT

npaaHna JIBH)KCHHSI, nplHMeHHMble K aBTOMarHCTPa M, HinH 0 Bbie3ue c

TaKXOR AoporH)

.lonOrnHmTeiibHbl noznylxr 8KJIOIHTh HenocpenorcTeHHO nocnre non mHKTR a)
3T"01o nVHxTa

3TOT nonrlyHicr cue yeT 'HTa : "3HaK E, 6 a MxoE0 Hcnoo63OaaTb H norrTopWb An

npewnpeAeHHM o nPH6JIHKeHHH K AOpore, Ha xoTopOA J1efkcrByiOT npaBHja AIHXCHHR,
nPHMCHHM-IC K asTomar-HcTpa.nm. B HH.,He 4acmH KaIIoro ycraHoBJieHHOrO TaKIHM o6pa3oM

3HaKa HaX0ATcR JI60 HaJnHCb, YKa3bEBalOtai paccToHHe Mex¢W' 3HaKOM H HamaJlOM AOPOrlH,

Ha KOTOPOA nCeCTBYOT npaBHna ABHXeHHn, flpHMeHHMbIe K aBToMarHcTpaJn M, JnmdO

,OnOJIHHTenbHax Ta6AH'lga H, 1, onHcaHHaZ B pauene H npHAo)2eHH 1 x KOHBeHLUEH".

nyvrnr 7 (3HagcH, ylKa3bra.ioule HaqanO H KOHOCU HacenCHHoro nyHicTa)

ToKTnywxc cJneeT qHTaTb:

"a) Ha 3a.&Ke, yXa.araUMLIeM iiaqao acejICHHoro nyHxTa, npBOAHTcs Ha3saHHe HaceIeHoro

flyHKTa HnH OO3Ha'IeHHe B aHJIe CHJMy3Ta HaceIeHHOro nyHx'Ta, JM6o H TO H Apyroc BMcCTC.

Ha=HCH BbtMOriSoTca TeMHIM U.BeTOM Ha 6enoM Hn cBnTJIOM *OHe; 3Ha HMCeT KaaMy

TeMH01"O I -a.

3Ha.ii E, 7
a
, E, 7 b H E, 7 0 XBnIAIOTCa npHMepaMH 3HaKOB, o603HaqaiOULHX Haajo

HanCeAHHOrO flyHiTa.

b) 3Hax, 0603aouxOHA KOHeu HJICeJnellHoro nyH ITa, HXCHTHeH 3H aicy, o003Haoa!oweMy

HaIaJio HaceCeHHOrO nyHKcra, 3a HcKnioqeHHeM TOfO, 'TO ero nepeceaeT HaKJIOHHaX JIHHIN,

HneIOUMa. KpaCHMI UBeT HAMH COCTOi'Uia. H3 napannenabax nmHA KpaCHoro UBeTa H npoxomazq

C BepxHero npanoro yrna 8 HH)KiHA jeab%l yrOn.

3HaKH E, 8
a
, E, 8 b H E, S NBARIOTCx npHMepaMH 3HaKOB, o6o3naqaouulx KOHeU

HaceneHHoro nyHKTa.
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Be3 ytuep6a nizm no o eitnH nymicKTa 1 cTaThH 6 HacToRmu2A KoHBelMx M 3HarC Moryr
roMeLLtambcA Ha O6paToA cTopoe 31aKxoa, o6O3aHa'maouHx Hacenretablb IYHKT.

c) 3HaJH, oxaamrtaaembie HacToRLUNM pa3AeAOM, Hcnojzb3yioTcx B COOTBCTCTBHN C

nOAOXeHHRAMH nymcTa 2 craTH 13-OHC KOHBCHLIHH".

fnv.. l 'lewexonM"R nepexoA)

3Hai E, 1 2 b He Hcnojt3yeTrc.

nv~xT (311aK "MECTO CTOAHKH")

Ha KBaApaTHoM LUHTKe, ynoMxHy'oM a nepaot nOAnyHKTc aToro nynrcTa, HaHOCwrCX

OyKaa "P-.

flononxrejtLmms nVHKT 0XIoHTb niinocoencraelHo nocne nlCra 13

TOT fYHYKT cJeC eT qHTaTh:

"3Haxi,, o6o3HaaiouxHe Be3, B XNAYO 3OHY HAN Sbel3A H3 JKHJrOA 30!H, B KOTOpOl

rlPHMOHRIOTC CnICUH UAbHbte npaSaia AOpOXCHOrO BiUKCHIA.

3Hax E, 1 7 a )KHAA 3OHA" noMewaaeTcx a mece, c xoroporo HaqHnaloT npNMeHXTbCS

cnem bAL ie nparnuia, noiewaume co6n0AeHwo B 1NAOR 3Oxe H mxamabtme a cramTe 27-6Hc

KOHBCHUIH O AOPO)KHOM ABHUKeHHH, ,onoAHReMoA EaponeAcxrm cormauenneM. 3uax E, 17 b

"KOHEU ,KHJAO 3OHbI" noMewaCeA B MeCTO, c KOTOpOrO npeKpaiuamr npHmCeX0,ThCg W'

npasHna".

23. K no)xceHmo I KKoHBeHUHm. Vagen F. noava3nAen II

nm (O6o3HaiCHHe "IYHKT MEJAHUHHCKOR rlOMOIux )

O6o3aeHsX P, 1 b H F, 10 He HCflonL3ylOFCR.

(p2 (npO4He 0603Ha'IHmHe )

IIonojTmNeWjvbHi reicer BKJ'IOTh B ICoHeu 'roro ngrKTa

F, 14 "PA.,HOCTAHLHH, i'EPE;XAIOUXHE HHtVOPN(AIHIO 0 ,OPOKHOM

,BH)KEHHH"

Hanmcb Ha 6enoM KRanoaTe: flOfl CAOBOM "Radio" MOKCT yKa3mBaTcJ Ha3Bamme NAn

KOJ paAOCTaHLIHn, npH HeO6XOAHMOCTN, B BHfl4e COKpaueHHX a 'raxxe HOMep nporpaMmLl.

CilOno "Radio" Mo)IeT nOBSTOPSTtCg TaKxce Ha HaUOHabINOM 3=Xe.

HaIINmC Ha lOjIVo0M (boHe: YKa3aiHe qac'rom n, a CAY'ae CO6xo, Moc'r, ,AAH11
BOJIHbl Mct'Hol pamHocTaHUH.

nlo caoemy yCmOTpeHHIO cTpatbL MoryT Tauce ,o6awJLmrl yKauaHHe "MHz" NlH
perOHabil.f xoZ, CCAN pelb JIT 0 CTaHUHNX, nepeAIOuWHX B ,,ana3oHC YKB, H "kc/s",
eCJln Peb HReT 0 CTanINRX, (IePCAaloux Bx 1 ,Hana3ONe CPCHnX HAN AAIHHbIX BOJIH.

,JHHa BOJIab! MO)KcT ylKa3bIBact S LoIpax C AOdaBACHNCM 6Y'lBbt "M- (HanpiMep,
I SO0 M).

Vol. 1897. A-17935
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F, 15 "OBUECTBEHHbIfI TYAJIET-

F, 16 "I11A>K IJIII fIJABATEJbHbI4 BACCEAH"

24. K npH3oai0eHHo 1 K KOHBCHUNH. pa3neT G. nonoagnen I

fyHKT (Oco6bie cny'aH), noxnwK a)

Boxpyr KpacHoA nonocw[ Ha 3HaKax G, 2
a H G, 2

b  
aHocirrcx 6enaq KarMa.

25. K nDHO)lCeHHO 1 IK KoNRerfinu . Da3nfle G, noloa3zen III

3Hax G, 4 C He HClnOJZb3yCTC1.

3na.c G, 6
c He HCnOh3yeTCA.

26. K nyoxKeHHio 1 x KOHBeHUHN. pa3AeJi G. nonua3net v

nYHLi (3Hax -,,OPOrA BEZET B TYf'HK")

Boxpyr KpaCHoi nonocbt ma 3naxe G, 13 HaHocHrca 6ena. KarMa.

27. K nDHJTOeHHIO 1 K KOHpemm.HH. Da ,gen H

f[onoJTHHTenbHbTA nyHKT BKIJIIOHTh HelnOCDe cTBeHHO nOCJle nVHKxT 1

3TOT nyHKT cnemyeT 'IHTaTb: "flpenoTHTejiblo, ,ITo6br AonommTeCJMHbC Ta6aJnrK

HMeJIH TOT xce 4)OH, 9T0 H KOHKpeTHbie rpynn~b 3HaKoa, C KOTOpbIMH oHH npHMeHRIOTCSK".

Vol. 1897. A-17935
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REPRODUCTION IN COLOUR OF SIGNS

REPRODUCTION EN COULEUR DES SIGNAUX
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RESERVATION RIeSERVE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Den Vorschlgen wird mit Massgabe folgenden Vorbehalts

zugestimmt:

Vorbehalt zu Absatz 19: Zu Abschnitt C Unterabschnitt II Nr. 1

des 0bereinkommens.

Die Bundesrepublik Deutschland beh~it sich das Recht vor, die

Bedeutung des Zeichens C, 3a "Einfahrt verboten fUr Fahrzeuge,

die mehr als eine bestimmte Menge wasserverunreinigender

Stoffe befdrdern" wie folgt zu definieren:

"Einfahrt verboten fUr Fahrzeuge mit wassergefghrdender

Ladung."

[TRANSLATION]

The Federal Republic of Germany agrees
to the proposals subject to the following res-
ervation:

Reservation on Annex I, section C, subsec-
tion II, No. 1 to the Convention.

The Federal Republic reserves the right to
define the meaning of sign C, 3n "No entry for
vehicles carrying more than a certain quan-
tity of substances liable to cause water pollu-
tion" as follows:

"No entry for vehicles with a water endan-
gering cargo."

[TRADUCTION]

La Rdpublique fdddrale d'Allemagne
marque son accord sur les propositions
moyennant les r6serves ci-apr~s :

R6serve portant sur l'annexe I, section C,
sous-section H, no 1, de la Convention.

La Rdpublique f&6drale d'Allemagne se
r6serve le droit de d6finir la signification du
signal C, 3n << Accfs interdit aux v6hicules
transportant plus d'une certaine quantit6 de
produits de nature A polluer les eaux >> dans
les termes ci-apr~s :

<< Accs interdit aux vdhicules dont le
chargement repr6sente un danger pour
l'eau. >

Vol. 1897. A-17935
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 5 DECEMBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1995

TURKEY

(With effect from 27 November 1995.)
Registered ex officio on 27 November 1995.

t United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p . 87; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1256, 1257, 1286,
1299, 1302, 1339, 1351, 1404, 1411, 1436, 1488, 1679 and
1732.

Vol. 1897, A-19735

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRiPATION DE L'UNIVER-
SITE POUR LA PAIX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 5 DtCEMBRE 19801

ADHtSION
Instrument dposg le:

27 novembre 1995

TURQUIE

(Avec effet au 27 novembre 1995.)

Enregistrj d'office le 27 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 1223, p. 87;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif n- 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1257, 1286, 1299, 1302, 1339, 1351, 1404, 1411,
1436, 1488, 1679 et 1732.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of the Ba-
hamas

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and the Bahamas on
1 November 1995.)

24 October 1995

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and the Bahamas on 1 January
1996.)

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Burkina Faso on
1 November 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes. 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639. 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887 and 1893.

2 Ibid., vol. 1823, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1678, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adh6sion des Ba-
hamas

2

Notifications effectues aupr0s du Gou-
vernement nderlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZILANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-ZM1ande et les Bahamas le ler no-
vembre 1995.)

24 octobre 1995

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et les Bahamas le ler janvier 1996.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Burkina
Faso

3

Notification effectude aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZILANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-ZM1ande et le Burkina Faso le
1er novembre 1995.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439,1442,1444,1455, 1463,1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642,1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686,1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887 et 1893.

2 Ibid., vol. 1823, n
o 

A-22514.
3 Ibid., vol. 1678, no A-22514.

Vol. 1897. A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Chile1

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Chile on 1 Novem-
ber 1995.)

24 October 1995

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Chile on 1 January 1996.)

ACCEPTANCES of the accession of Cyprus 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Cyprus on 1 Novem-
ber 1995.)

24 October 1995
ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Cyprus on 1 January 1996.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Chili'

Notifications effectudes auprs du Gou-
vernement nierlandais le:

16 aoflt 1995

NOUVELLE-ZIgLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-7_lande et le Chili le 1er novembre
1995.)

24 octobre 1995

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Isradl et le Chili le lerjanvier 1996.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Chypre2

Notifications effectudes auprds du Gou-
vernement nderlandais le:

16 aollt 1995

NOUVELLE-ZgLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Zd1ande et Chypre le 1- novembre
1995.)

24 octobre 1995

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Isradl et Chypre le 1erjanvier 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514. INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid, vol. 1841, No. A-22514. 2Ibid, vol. 1841, no A-22514.

Vol. 1897, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Ecuador'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Ecuador on 1 No-
vember 1995.)

ACCEPTANCES of the accession of Hon-
duras

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Honduras on 1 No-
vember 1995.)

24 October 1995

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Honduras on 1 January
1996.)

ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritius 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Mauritius on 1 No-
vember 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1667, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1763, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1722, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adhdsion de l'Equateurl

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

16 aoft 1995

NOUVELLE-ZILANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z6lande et l'Equateur le Ier novem-
bre 1995.)

ACCEPTATIONS de l'adhdsion du Hon-
duras

2

Notifications effectudes auprs du Gou-
vemement nderlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZiLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z6lande et le Honduras le Ier no-
vembre 1995.)

24 octobre 1995

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Isradl et le Honduras le 1etjanvier 1996.)

ACCEPTATION de l'adhdsion de Maurice3

Notification effectude auprs du Gouver-

nement nierlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZtLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-ZUlande et Maurice le 1er novembre
1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1667,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1763, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1722, no A-22514.

Vol. 1897, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Monaco'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Monaco on 1 No-
vember 1995.)

ACCEPTANCES of the accession of Pa-
nama2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Panama on 1 No-
vember 1995.)

24 October 1995

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Panama on 1 January 1996.)

ACCEPTANCE of the accession of Poland3

Notification effected with the Government
of Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Poland on 1 Novem-
ber 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Monaco'

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZgLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z61ande et Monaco le 1e

r novembre
1995.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Panama2

Notifications effectuies aupr~s du Gou-

vemement n6erlandais le:

16 aoft 1995

NOUVELLE-Z9ILANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z61ande et le Panama le ler novem-
bre 1995.)

24 octobre 1995

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et le Panama le lerjanvier 1996.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologue 3

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZgLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z61ande et la Pologne le 1e

r novem-
bre 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. A-22514. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1698,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1771, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1689, No. A-22514. 3 Ibid, vol. 1689, no A-22514.

Vol. 1897, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Ro-
mania1

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Romania on 1 No-
vember 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 October 1995

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Saint Kitts and Nevis on
1 January 1996.)

ACCEPTANCES of the accession of Slo-
venia

3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Slovenia on 1 No-
vember 1995.)

24 October 1995

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Slovenia on 1 January 1996.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1787, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1775, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Rou-
manie l

Notification effectude aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZtLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Zd1ande et la Roumanie le ler no-
vembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis

2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

24 octobre 1995

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et Saint-Kitts-et-Nevis le Ir janvier
1996.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Slo-
v6nie3

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement nderlandais le:

16 aofit 1995

NOUVELLE-ZfLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-ZM1ande et la Slov6nie le ler novem-
bre 1995.)

24 octobre 1995

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et la Slov6nie le I-r janvier 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1698,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1787, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1775, no A-22514.

Vol. 1897, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Zim- ACCEPTATION de l'adhdsion du Zim-
babwe' babwe'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 August 1995

NEW ZEALAND

(The Convention will enter into force be-
tween New Zealand and Zimbabwe on 1 No-
vember 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 28 November 1995.

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement n~erlandais le:

16 aodlt 1995

NOUVELLE-ZgLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Nouvelle-Z1ande et le Zimbabwe le le Ier no-
vembre 1995.)

Les ddclarations certifiges ont t enregis-
trges par les Pays-Bas le 28 novembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1864, No. A-22514. INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1864,

no A-22514.

Vol. 1897. A-22514
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

17 July 1995

PERU

(With effect from 17 August 1995.)

With the following reservation:

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTItE PAR
LA CONFIfRENCE GINtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

ADHASION

Instrument ddposd auprms du Directeur
gdneral de l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique le:

17juillet 1995

PAROU

(Avec effet au 17 aoft 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repblica del Perd declara que, de conformidad a lo
dispuesto en el parAgrafo 3 del articulo 11, no se considera obligado
por ninguno de los medios de soluci6n de controversias estipulados en
el parigrafo 2 de dicho articulo.,

[TRANSLATION]
2

"The Government of the Republic of Peru,
in accordance with paragraph 3 of Article 11,
declares that it does not consider itself bound
by either of the dispute settlement proce-
dures provided for in paragraph 2 of that ar-
ticle."

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704,
1712, 1725, 1727, 1762, 1776, 1829 and 1844.

2 Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

[TRADUCTION] 2

<< Conform6ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 11, le Gouvernement p6ruvien d6clare
qu'il ne se consid~re comme li6 par aucune
des proc~dures de reglement des diffdrends
pr6vus au paragraphe 2 de cet article. >

La declaration certifige a dt enregistrge
par l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique le 28 novembre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439, p. 275,
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653,
1704, 1712, 1725, 1727, 1762, 1776, 1829 et 1844.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

Vol. 1897, A-24404
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

11 January 1995

PERU

(With effect from 10 February 1995.)

With the following reservation:

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATITRES
NUCLtAIRES. ADOPTIE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ETA NEW
YORK LE 3 MARS 19801

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Directeur
gindral de l'Agence internationale de l'ner-
gie atomique le:

11 janvier 1995

PgROU

(Avec effet au 10 f6vrier 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De acuerdo con lo prescrito en el pirrafo 3 del articulo 17 de la
Convenci6n, el Pert no se considera obligado por ninguno de los
procedimientos de soluci6n de controversias establecidos en la
Convenci6n."

[TRANSLATION]
2

"In accordance with the provisions of Ar-
ticle 17.3 of the Convention, Peru does not
consider itself bound by any of the dispute
settlement procedures provided for in the
Convention."

[TRADUCTION]
2

<< Conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 17 de la Convention, le P6rou ne se con-
sid~re comme li6 par aucune des procddures
de r6glement des diff6rends pr6vues dans la
Convention >>.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456, p. 101,
annex A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540, et annexe A des volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730, 1733, 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730,
1762, 1772 and 1829. 1733, 1762, 1772 et 1829.

2 Translation supplied by the International Atomic En- 2 Traduction foumie par l'Agence internationale de
ergy Agency. l'dnergie atomique.

Vol. 1897, A-24631



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 435

NOTIFICATION relating to the reservation NOTIFICATION relative A la rdserve for-
made upon accession' mulde lors de l'adhdsion'
Effected with the Director-General of the

International Atomic Energy Agency on:

26 July 1995

PERU

Effectude auprs du Directeur gdndral de
l'Agence internationale de l'dnergie atomi-
que le :

26 juillet 1995

PIROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La reserva formulada por el Perd en el instrumento de adhesion ... se
refiere exclusivamente a los mecanismos de solucifn de controversias
seftalados en el par~grafo 2 del artfculo 17 de la Convencifn, en
concordancia con 1o sefialado en
articulo. "

[TRANSLATION]
2

"The reservation made by Peru in the in-
strument of accession.., refers only to the
dispute settlement procedures provided for
in paragraph 2 of Article 17, in accordance
with paragraph 3 of the same article".

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 November 1995.

1 See p. 4 3
4 

of this volume.
2 Translation supplied by the International Atomic En-

ergy Agency.

el parigrafo 3 del mencionado

[TRADUCTION]
2

<« La r6serve Amise par le P6rou dans l'ins-
trument d'adh6sion... concerne exclusive-
ment les proc6dures de r~glement des diffd-
rends prdvues au paragraphe 2 de 'article 17,
conformdment au paragraphe 3 du m~me
article >>.

Les ddclarations certifides on tdtd enregis-
trdes par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 28 novembre 1995.

1 Voir p. 434 du prdsent volume.
2 Traduction foumie par l'Agence internationale de

l'dnergie atomique.

Vol. 1897, A024631
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

17 July 1995

PERU

(With effect from 17 August 1995.)

With the following reservations:

No 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLIfAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTPE
PAR LA CONFtRENCE GtNfRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19861

ADHtSION

Instrument ddposd aupras du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le:

l7juillet 1995

PEROU

(Avec effet au 17 aofit 1995.)

Avec les reserves suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"a) Privilegios e Inmunidades: De acuerdo a lo previsto en el
parlgrafo 9 del articulo 8, el Gobierno de la Repfblica del PerG
declara qcue no se encuentra obligado por ninguna de las disposiciones
de los partgrafos 2 y 3 del mencionado articulo.

"b) Reclamaciones e Indenizaci6n: De conformidad a lo establecido
por el par~grafo 5 del articulo 10, el Gobierno de la Repdblica del
PerG declara que no se encuentra obligado por ninguna de las normas
relativas a reclamaciones e indenlnizaciones previstas en el parigra-
fo 2 del citado articulo.

"c) Solucifn de Controversias: El Gobierno de la Repdblica del Per
declara que, de conformidad a 1o dispuesto en el parlgrafo 3 del
articulo 13, no se encuentra obligado por ninguno de los medios de
solucidn de controversias estipulados en el par~grafo 2 de dicho
articulo."

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133, and
annex A in volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712, 1725,
1727, 1762, 1776 and 1829.

Vol. 1897. A-24643

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1457, p. 133,
et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568,
1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712,
1725, 1727, 1762, 1776 et 1829.



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 437

[TRANSLATION]'

"(a) Privileges and immunities: In accord-
ance with paragraph 9 of article 8, the Gov-
ernment of the Republic of Peru declares that
it does not consider itself bound by any of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of that
article.

"(b) Claims and compensation: In accord-
ance with paragraph 5 of article 10, the Gov-
ernment of the Republic of Peru declares that
it does not consider itself bound by any of the
provisions relating to claims and compensa-
tion set forth in paragraph 2 of that article.

"(c) Settlement of disputes: In accordance
with paragraph 3 of article 13, the Govern-
ment of the Republic of Peru declares that it
does not consider itself bound by either of the
dispute settlement procedures provided for
in paragraph 2 of that article."

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 November 1995.

1 Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

[TRADUCTION]I'

« a) Privileges et imniunitds : Conformd-
ment au paragraphe 9 de 'article 8, le Gou-
vernement p6ruvien ddclare qu'il ne se con-
sid~re comme li par aucune des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de cet article.

« b) Actions judiciaires et r6parations:
Conform6ment au paragraphe 5 de 'arti-
cle 10, le Gouvernement pruvien ddclare
qu'il ne se consid~re comme li6 par aucune
des dispositions relatives aux actions judi-
ciaires et rdparations pr6vues au paragra-
phe 2 de cet article.

« c) Riglement des diff6rends : Confor-
m6ment au paragraphe 3 de 'article 13, le
Gouvernement p6ruvien ddclare qu'il ne se
consid~re comme li par aucune des proc6-
dures de r~glement des diff6rends pr6vues au
paragraphe 2 de cet article. >

La d6claration certifi~e a itj enregistrde
par l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique le 28 novembre 1995.

1 Traduction fournie par 'Agence internationale de
1'6nergie atomique.

Vol. 1897. A-24643
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

28 November 1995

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 28 December 1995,)

Registered ex officio on 28 November 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865 and 1889.

Vol. 1897, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNIeRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHESION

Instrument deposg le:

28 novembre 1995

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 28 d6cembre 1995.)

Enregistri d'office le 28 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1045, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865 et 1889.
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCES

Notifications received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

5 July 1995

SIERRA LEONE

(With effect from 5 July 1995.)

24 July 1995

NAMIBIA

(With effect from 24 July 1995.)

21 September 1995

NIGERIA

(With effect from 21 September 1995.)

25 September 1995

GHANA

(With effect from 25 September 1995.)

30 October 1995

NIGER

(With effect from 30 October 1995.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 November 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-273 10,
and annex A in volumes 1588,1637,1641,1654,1684,1704,
1725, 1762, 1824, 1844 and 1882.

No 27310. ACCORD RtGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DtVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCLtAIRES.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FtVRIER 19901

ACCEPTATIONS

Notifications re~ues par le Directeurgini-
ral de l'Agence internationale de l'energie
atomique le:

5 juillet 1995

SIERRA LEONE

(Avec effet au 5 juillet 1995.)

24juillet 1995

NAMIBIE

(Avec effet au 24juillet 1995.)

21 septembre 1995

NIGI RIA

(Avec effet au 21 septembre 1995.)

25 septembre 1995

GHANA

(Avec effet au 25 septembre 1995.)

30 octobre 1995

NIGER

(Avec effet au 30 octobre 1995.)

Les diclarations certifijes ont 9t enregis-
trdespar l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 28 novembre 1995.

1Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1566,
no 1-27310, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641,
1654, 1684, 1704, 1725, 1762, 1824, 1844 et 1882.

Vol. 1897, A-27310
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No. 27467. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS RELATING
TO CO-OPERATION IN CIVIL AVIA-
TION. MOSCOW, 5 AND 12 JULY 19891

TERMINATION in the relations between
Australia and the Russian Federation
(Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
30 November 1995 the Air Services Agree-
ment between the Government of Australia
and the Government of the Russian Feder-
ation signed at Moscow on 11 July 19942

The said Agreement, which came into force
on 11 July 1994, provides, in its article 21,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 5 and 12 July 1989 between
Australia and the Russian Federation.

(30 November 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27467.

2 See p. 287 of this volume.

Vol. 1897, A-27467

No 27467. tCHANGE DE LETrRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVITIQUES RELATIF
A LA COOPtRATION EN MATItRE
D'AVIATION CIVILE. MOSCOU, 5 ET
12 JUILLET 19891

ABROGATION dans les rapports entre
'Australie et la F6d6ration de Russie

(Note du Secritariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
30 novembre 1995 l'Accord relatif aux serv-
ices a6driens entre le Gouvernement de l'Aus-
tralie et le Gouvernement de la F6d6ration de
Russie signd h Moscou le 11 juillet 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
11 juillet 1994, stipule, A son article 21, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 des 5 et
12 juillet 1989 entre l'Australie et la F6d6ra-
tion de Russie.

(30 novembre 1995)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1572,
no 1-27467.

2 Voir p. 287 du present volume.
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No. 30409. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE REPUBLIC OF TURKEY RE-
GARDING TRADE OF AGRICUL-
TURAL PRODUCTS. SIGNED AT
VIENNA ON 10 DECEMBER 19911

DENUNCIATION

Notification effected on:

27 December 1994

AUSTRIA

(With effect from 31 December 1994.)

Certified statement was registered by Aus-
tria on 27 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30409.

No 30409. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE DE TURQUIE RELATIF AU
COMMERCE DES PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A VIENNE LE 10 Dt-
CEMBRE 19911

DtNONCIATION

Notification effectu6e le:

27 d~cembre 1994

AUTRICHE

(Avec effet au 31 d&cembre 1994.)

La diclaration certifiee a dtj enregistrie
par l'Autriche le 27 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1746,

n- 1-30409.

Vol. 1897, A-30409
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

NOTIFICATION under article 4 (2) (g)

Received on:

27 November 1995

CZECH REPUBLIC

... the Czech Republic intends to be bound
by article 4, paragraph 2, of the Convention.
In addition, I would like to advise you to
make the following steps:

(1) Delete notion of "Czechoslovakia" in
annex I. Czechoslovakia has never been a
party to the Convention and it no more exists
as a state entity.

(2) Include "Czech Republic" in the an-
nex I parties.

Registered ex officio on 27 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893 and
1894.

Vol. 1897, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 (2) (g)

Revue le:

27 novembre 1995

RIPUBLIQUE TCHEQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la Republique tch que entend etre li~e
par l'article 4, paragraphe 2 de la Convention.
Par ailleurs, je vous serais oblig6 de bien vou-
loir apporter les modifications suivantes :

1) Supprimer la mention << Tch~coslova-
quie >> 4 l'annexe I. La Tch6coslovaquie n'a
jamais 6td partie h la Convention et n'existe
plus en tant qu'entit6 nationale.

2) Inclure la « R6publique tch~que >
dans les parties A l'annexe I.

Enregistri d'office le 27 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n
0 

1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893 et 1894.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1995

JORDAN

(With effect from 27 December 1995.)

Registered ex officio on 27 November 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886 and 1896.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

ADHtSION

Instrument diposi le:

27 novembre 1995

JORDANIE

(Avec effet au 27 d6cembre 1995.)

Enregistr6 d'office le 27 novembre 1995.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1834,
no1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850,1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886et 1896.

Vol. 1897, A-31363

443



444 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of accession to the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

27 November 1995

JORDAN

(With effect from 27 December 1995.)

Registered ex officio on 27 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841, i843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886 and 1887.

Vol. 1897, A-31363

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

PARTICIPATION b r'Accord susmentionn6

Instrument d'adhision ai la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer de 1982
dipos4 le:

27 novembre 1995

JORDANIE

(Avec effet au 27 d cembre 1995.)

Enregistri d'office le 27 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
noI-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886 et 1887.


